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PART - II

CHAPTER - III 

1. PRTHIVINAMANI

The following twenty one -words are synonyms of earth. 1

y.s+*J
1. Gauh: The word is also^in the following sub-groupings

i, Sadharananlt 1,4,4 (Niahantu)
ii, Ra^mlnamanl: 1,5,3 

(qavahT"
iii. VannSmanl : 1,11,4 
iv. Stofcranamanl: 3.16,7 

v, Padanit 4.1,54 

vi, Padanit 5,5.29

The word *qauh* occurs in seven hundred and ninety four 

places in the Rqveda. They are as follows:

1. Gauh: The word is used in nominative singular in 

nineteen places, Recording to sayana it is used to mean 

cow or products of cow in fourteen places and in ££V 1.173,3, 

it means bull (vrga iva). In X.27,22 the word is explained

i. 2»T*rr i' j.wr i i erri 6.&prr t
7*fNt I 8.fafrT: 9.3JW1M: I 10. Jeff I I I.EpfT 1

i i^-STf^ttr:t Is.fsV I
i6.f^1cT: i !7*92i i i9.pT 20.amr:i
2|.7it^T I
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by Sayana as >gosam,ban,dhJ^ snaxumatj (i.ef string of a 

bow made of cow*s sinews). Yaska in his Nirukta (2.5)
j

f 1 ■> *

also refers to this gkf In RV 1.36.1 the word is explained
*m &

by Sayana as that (praise) which goes to the gods*

In four places sayapk gives more than one meaning,2
} r f

Gauh means prthivi in FtV.X.31.10. (PrthivI tavoh aranvoh 

matrbhutam).
■i

2. Gauh ivat Is used in three places t in all the places 

it is used in the sense of *like a cow,*

I 5

2* I 164.17 *fmr WiSfrdT W, $3TRt fWRTffft:

mr Tmft \
3TRt trmrrffri: wfmrfzrmwffc&t wffr 5^.3*765 
?l Wc^tth h#rt TTirat m ^mrf ql^tslfcrrer:

5il.3> I •2*5*11' sfftf I -

II 164*29. Jnrfgcrr ^rt: i w i rffrterf. *nu i 
.Tiffin tcft^ wrf^frir atW wrw arfMffescrf^: i
UT: rfWg <T %Rfi 9T®S ^tfrl I irr^P^Wdi

ill 8.94.i* *it: jj'fl-wr i *gt^lr % ^Rft snrrr:*

fffr |rK | ¥T I X&3 WfWftT
^nrtfsjf tfF5pcra^«ra*I?i i.

IV I0.655T6. ^*5T t W TO 3*f
§rRT "HT JT^I^TRT |l*8.100* I». j{ OTt^Ef 
Btdrd I'q I
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3» Gavau: The, word is used in four places in the

nominative dual form, In-FiV, III. 53,17 Sayana comments
qacchata Itifqava&vau (two horses yoked to chariot). In '

RV.VI.27,7^it means a|yau, according to Sayana, -In RV. <ai^4

X.27.2Q he explains ’horses which are going towards enemies
3or sacrifices,' In RV,x,85.11, he explains 'the bulls

4. Gavah: It is used in the nominative plural at ninety- 

eight places. In seventy one places* it means cows and in 

four places it is explained as nalavah. The word is used 

to mean ra&navah in ten places. In eight places it is in 

the meaning of stutavah or stutilaksana vacah. In RV,1.38,2. 

Skandaswamin comments; gavah, a&va atra gavah ucvante. But 

Sayana interpretes it as cows (yatha gavo rananti). At 

VIII.20.21> Sayana comments on gavah: qava6ca vusman matr- 

bhutah.

e
In IX,41,1 Sayana interpretes the word in three ways,

3. Trat wftii srffrrnrrct zft i 
if. • TOT I

5. anut \ zmrrfte wrf* mr f*m: ru® X

w i mr to* Emrng msPm i
3I2frr TO:TgftWTw: mi TO* ?ff*f |Tfcf f^f trng^fnf I
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as water#, cow and prayers* In IX.97,9# Sayana says# *gavah 

anve aantarah.1 In IX.101.8 he gives double meaning *qavah 

stutilaksana vac ah athava dhenavah. Here the first, meaning 

is. more appropriate. The Rk praises soma. Thus* it can be

stuvanti. The secpnd meaning *the affectionate emulous 

cows celebrate soma for his exhilaration* is not appropriate. 

At RV.X, 92,2* Sayana explains, qavah qamansvabhava and 

quotes. Yaska (Nlru. 12.7) qavah gam ana t (usasah).

Commenting upon RV.X,85.13 savitra datta qavah which 

is related to surva vlvaha and at RV X. 172.1# he says 

usaso vahanabhuta qavah.

5* Qavah» Is used in two places* i.e. VI.28.6 and 

X,100.10, In both the places it is vocative (addressing 

the cows which are deified),

6. Gay ah. iva: This word is used in three places to 

mean * as. cows.* In X.146.3* Sayana interpretes *qavayadva 

mrqah iva. * (VIII.43.17j X.146.3J 149.4).

w 67, Gava: Used only in V.27.1 (two bulls).

explained as privatamah diptah stutavah somasya madartham
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r vs, 9. Cava iva occurs in III. 33.1.. Jt means,, like dual
"E ^ „

mother cows, . Here two rivers called vlpat and lutudri are

' compared,, with cows and horses while explaining their speed*
r' &\:<'l
>,t ' \

« , ,
M' n}

9, Gan is used in forty pieces, mainly as accusative 

singular. But in some places, it is used in the sense of
7plural* In thirty-five places it is interpreted as *cow

or cattle.-* In three places Say ana gives alternative 
0

meanings” (1.161*10; V.52,16;. VII.44.3), The two RKs, RV.

VIII. 101*15 and 16 belong to qodevata*. Sayana interpretes

gam as earth. (vl&varupyam viiyarupavatlm gam bhumlm), But

in VIII.74.10 and X,59.10 gam is interpreted by Sayana as

gantaram. In RV 1.33,15, he interpretes gam jalesu gatam 
9

maqnam.

10, Gam iva comes twice in RV VIII. 65*3 and X. 79.6.

The word- is explained ’like a cow or cattle,*

7* ¥.3*4*21*, 14.3, 87.2, 81*3, 97.2, 101*15, 16.

8* tr trfciwrfH i mrrw&i i
W Trri jrfrr aeppwfti i fmfrrrj i jj
5,* 52* 16^ 5TPi JTTWrfiW'PTTif ¥T I

7*44*13* ffS? err^dclf err 1
9* ^ {10.128. 4* jt ¥P7-11*0457. ¥ 1^rn^ c^cf I \
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«# \

11. Gava ocaurs only in RV.V.30.7, in instrumental 
case. Sayana explains it-as vaIrena (by the thunderbolt).

12, Gah is used in ninety-eight places. In eighty- 
one places it is interpreted as cows In accusative plural, 
of these-in twelve places it is Interpreted as poiun.10 

In RV.11,36.1, Sayana explains gah: govlkaradldadhi 
pavaprabhrtlni. He gives generally the same meaning in 

$V. VI.47.147 DC. 1.4.57 72,3; 95.1; and 107.26, In the 
following places Sayana interpretes the word.gah as stutl 
dr vac; (i) 1.84.16: here Sayana gives ’double meaning 
for this RK. In the first interpretation Sayana explains 
the word.gah aatimato^van and in the second Interpretation 
gah vedarupah vaavl&esana. (ii) IX,71,1 gah stotrbhl 
krivamanah stutih (praise by the worshippers), (iii) IX.83.3 
dah aslrarthah stutavo va.

Sayana interpretes gah as rays*1 in RV.I.92.2; and 

quotes the Highantu. This RK praises the goddess usas.

10. 2.91.22? IW.10? VI.27.8? VI.54,6? IX.64.3?
IX,64,13; 96,16? 97,13; 39; X.8.8; 67.3? 68,11.

11, tt: TBTOrt I 51 y cft-M fvd EJT= Cl \0 T ^ v c* v»
m i aw tr swrrg* jjfRF. i. i5.7j|^fc? i ^ jejh: ..... 1
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So it is appropriate to explain.gah as 'the rays of the 

early dawn, * ft,

' - i -i1

In RV, pc, 90.4, 'gah means rasmin according to Say ana.

, In 33,3 Say ana interpreter gah as cows, Skandasvamin 

explains, the word as cow and further says* ,afchava qavah atra 

apah abhipretab meghah apah Ksipanti. In RV ,IX,42,1#, ^ah 

is interpreted as ra&mayan.

In other ten places Sayana interpretes it in the sense
’• 12 ' ’ ... •of water* {In RV* V, 29.3 and X. 68, 3 he gives the meaning

m 13
of cow also), ,He explains gah as earth in R3£,IX,91.6.

Gah occurs in the sense ,of a verb; according to Sayana in
. RV. 1,174; 4,14 . ]

12, 1 » I , ’
x, 3-3,10. wn iII, 34,1;, TT: j^jj‘ cm^frrr: ^rf mv h

III, 30,10, sq-i 1 xx?,30,21, 3m I

VII.36,1, s5f I
XX, 82,1, WTt I IX, 108,6, m: I V, 48.2,3^1^ I

x.68.3, .^rr; ’ i 1 jfraw m 3i<r;
d&IS-Tjt Sfcseqt 3nwr » IQ‘89.7. TT: J5TT5 I

13. mi mm fl^r: * errs <fWt: i
14. ah*: WfH 3Rtt^T I
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•» 15Say ana ©plains in two ways in five RKs. (X, 92.2:

XX.98,8? X.68.3; X.84.16; V.29.3),

13, Gah iva ocpurs five times in the RV. According to 

Savana gah is. cow* used as a simile, (Ad[J per the index of 

the Roveda samhita Vol.V,p, 193 published by Vaidika Samfiodhana 

Mandalay Poona, gah iva occurs in £IV,X, 127,8. But this word 

is not found there).

14, Oobhih occurs in seventy five plaaes, In sixty- 

four places Sayana explains it as cows, bulls, animals; or 

cow-products like milk, skin etc. In two places he interpretes

15; i.I 92.2^fT; Ipfr:
igTho * 3^xf U TO 5*^*1.15-7J I
W 'MT T^JITT^Xffajfr: *. *.. (Here the rays of C the 
dawn are personified as a>ws)

, V ,♦* 4 - i ,

x.84*i6*Trr: i mr i enf^m^ i(speedy herse of speech in the form of Vedas)

V;29.3, OTrrfif BeffiTpR' 3T t iOowa or rainwater)

X.§6.8. sir: §qtr^ 5|S^T^ JlTZPJ UST WmVTFTf
’ xJSFtfTOTOT TO I (Uttering cries or

making the sacrificed cow to proceed)

x.68-3, In the first context, though Sayana does not 
mentions, ‘cows* are implied. Further he sayst

wt i srrywTO^pjgwr mi gwur wur
3JTj3?U I ‘
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it as ballvardalh (RV, 1.23.15 and V.80,3). While explaining 

the word qobhih in RV.VI.75.11, Sayana interpreter it as 
•string of a bow*4 and gives reference to Nlrukta 9*19*

Yaska, in his Nlrukta 2.5, explains the word qobhlh which 
ocaurs in JlV. VI,47*26 and in VI.75.1117 as ’sinew and string.1

In four places Sayana explains it -as vagbhih or stuti- 

laksanaih (ftV.X. 134.2? 151,8? VIII.20.8 and X.31.4).

In five places Sayana interprets It ra£mlbhih or 

kiranalh (RV.I.7.3? 62.5? V.1.3? IX.84.3? 86.27), In RV.f mm q ^

1.95.8, Sayana interpretes qobhih: qantrlbhih (adbhih 

meahasthabhih saha). While explaining the Rk 1.7.3, Sayana 

gives two meaning of word qobhih - rays or water, and he

16. W \ JiVteTf: ■FTPrffc: I 3I&PT 'Jjtfrffr
WRT3T mr msr i,; ?$r w f£f ~Pmr

|¥. io.27.22. j itrf i ffcglrqgrftf
qrfa jftyjirf Pwnr iftorq wd wrftrtffr i

sqrftr "FTT? *F yfoJTT ^ 4 flFIST TOtcf rTHcTT I
^6.75. |i • | Irft^Fpclt I ^TTftT | cTTffic^ I
m i *mr wrcfta i

0% ^

' .7.



35

— 18narrates a story,which belongs to yrtrasura. The word

vrtra is explained by Yaska .as . clbud and he cites the opinion
19of other schools. Here the word gobhih can be interpreted 

as' rays of the sun *, which change the snow ,o£ mountains into 

liquid, .Also it should be noted that the rays of the sun 

are responsible for the formation of clouds, Say ana inter-

pretes the word in gV*IX,74*8 and 86,47 as water,
v

, .. - * .. %

20In other six places he gives more than one meaning.

* 18. SFrfrf SIWfrR!

?r sr arf^ wV
sprq fcft^pr jrfirmrp$ I v
3WT m ^rf: arfjj
f^R i qr ?fwr% rrfVw-qg

tot:* ltd rrsrg i "f^sng
•grf^: jrrcrr jjf^. iffr i

19. f^w 2* 16.- crwt f?:< i Jtcr-rftr fdTE^r
fligrfwr: 3nrf tr

crt waf «rnrri i m 3tp?t2ft y^RT *?rfcT i afgsng 
m JT^ajoif i -f^t-irr wrttw ^triffd
f^TTVTTiRPTT I Srf 3TPT: I

20. I. [ 34.2. ’ ^TTf^r^MTf^:, I *TST i
3ITgW^T jfh 3fT%f^: * I
9.32.3. aitffcr: |crotf^S dr i
9.81.2. 3J-R|irf^wt i *rar i ^rf^rrt: aftrrfferfo: i 
». 151.8. Titffri; TlidFrt: m rrf^f**: i wr i ^Ttf^Fdfcrffcr: 

r 9.86.27. aitfty, T'fll 4f*WgrJ3$ I
9.43.1. 3itf^r: wHpidYWrrf^Ji: afh^rrt: m 3n~ft?f*pFf t
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15. Gohhih lva occurs only once In VIII.24.6.^*

< f,..

16. Gave occurs in thirteen places in dative case.

In.twelve places it means cow or- pafeu in general. Though 

it is in singular/ It means plural (Sayanaa 1 aty abhlprayaifi 

s arvatralkavac anaih).

In RV, V.33,4 Sayana interpretess cave vrsfcyudakaya.

17. Gobhvah occurs only in_ two places. In RV. VIII. 45.30 

Sayana interpretesa gobhvah qamanavadbhyah udakebhvah

in ablative case, ,

In RV,X. 165.3 gobhvah is used In the sense o£ a aow.

18. Goht occurs in forty-eight plaaes mostly in genetive 

case. In thirty-two plaaes . cow or animal is its meaning in
t

general. In RV.III, 1* 25; 5^,11? 6.11? 7*11 and 15.7/ it is 

Interpreted gavadi pa§un sampadavltrim.

Here/ in these above mentioned Rks the goddess ila is 

praised* The goddess is prayed to bestow cows and other animals.

21. fnwnM - w Tftrrat m ^rt*^ wfti 
mi| wf Tdfcr(%: pr&ftifwxfc' i
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In-1*180,5 and III.30.10 qoh is interpreted stutirupayah 

vacah or go rg an try ah usaso vahanena and madhvamikavah vacah 

respectively.

In IV* 1,16 Sayaria intarpretes it as aditvasva and in

1,121.2 qoh klranaava. while explaining 1.84.15, Sayana

interpretes the word qoh gantuh and cites Nlrukta 2,6 and 
224,5,' Susumna- is the. ray of the sun, the moon is the 

holder,, That ray, is called gauft also., Bare they thought

of the ray.. But Skandasvamin, inhis commentary on the same
' /_ ‘ i 1 ,Rk explains it quite differently. He interpretes the word 

* .. «. 23qoh as belonging to vannama. , Goh is interpreted as earth
24 -only in two places. sayana interpretes in four places

J f * • * ‘ , ' l

sfYcqfr » arrfferwYsw i
HSTSO?! wfcrfirWtf&IT IWfY f^FF# qdffr I

G* *ars-ft- i arm rlwWr 52.6.5
• an? .e rfc -ffWf cirfdr^fTrq-: f£ rra i aqlwfqf^ i 

aro^ » afrfeft^ \ awfftFs rr » 54*25.5

23* *fY; dT^nruTd rhpg:' i^fcr m i
a^ i 18.2*6*5 §fcT w i *m:

■fhrldf I a+RdcT I SR I Further he says- TrYfYwfY
ffKfJRY I ...... I He adds -vritfqY^'fl I ^ cl I c|cR?J«5R

trfcrWrr^ ....
xrrr 9i§d qqfdcdnj .... 1 rrfr gispir wq i
3F^=pfI rY HfiRTd jffrNSr gyR&raYs

7*rrg i rrfrrq cnf w4: i
24. 1.158.2. qffrfcf *R7% *prr: I t. I63.7.qt:*prr:

^wr^r q[dwr c&tTarf^ywr m i
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qoh qantuh (RV, 1,121,9; IV,f22,4,8; IV.23.6 qantuh indrasva). 

In RV,1,180,5 he interpretes qo^ qantravah usasah. In seven 

places Say ana interpretes: qoh udakasva (1.121.2; 7J, 1,181.8; 

111,55.1; 8; IX,@6.11; X. 12.3 and udsJcs^ In X.96.11}.

In three places Sayana explains the word with more than 
25one meaning. In ,RV«l.l2:t,2* qoh comes twice and gives 

different meaning, Skandasvarnin explaining the Rk. 1.121.2 

differs from Sayana in interpretation and he gives the mean- 

ing as speeah and for the other qoh he interpretes 1Indra.1

19. Gavam occurs fifty times in the RV< used in genitive 

plural. Sayana interpretes it either gavath samuhah or 

paiunam (cattle)., In RV.1,126,2 Sayana interpretes gavam 

puftgavanam. balivardaham ityarthah. In three places*

25. ' 1.514.15. sSHSmarTTOJ 1 See Foot-note K0.22 {1.121.2. 3rf: trfWCTlfl?? aftWW 9*5?^
T-1T1. .. .. r _ n * -r„\. ....... - - -,,-rrn/Y .

wr i 3Tri i10.96. II. 3fh u|rf^d£|‘H^ I TOf q-FflfJTg 
fifp T2TR TT I ^

26* i ft* — J JTTCtf f4# TilT'i qfTlT: I for the second
^Ttwrn t •. •. I iOT^l'reiW

-WT Iv* 9%
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he also gives the meaning as vac (RV.I.12^.5; 1.164.3?

VII.77.2). In six places he Jnterpretes it as rays (RV. 

1,124.8? 111,31,4? IV,51.8? IV,52.2?3 and V,45.2).

In five places Sayapa explains the word with more than
27 «*one meaning. It should, be noted that the word cravam is

mainly used in those fUcs which praise the goddess us as

(there these alternative meanings are given)*

«* 28 20. Gavam iva is used in three places (Ry. 130,3;

V.59.3? and VI.24,4).

27. |. 124.5. W -fern1 WT I SFfifHiTiFS ^7%
jm ft% wf enrtrf i zm
yrfW 2TTW: TWnfrfd »
i• i_24* 11* smurf wmmfaf mf jrfeTsrn}

-^rwgFrrq err i ?ng£ r irfawfd i jjjsrr:j| i t tp?- 
3Wi^ I WHIT*. ?rffcr$p* 25*7-8J WfrT I W
wTF#TTf |K^rr pTOfEft# ?jqr 3mftr 3iwrriTTnTrqw 

yqr srr^rftpqtTjEjffM i wr 3i**rRT mftof 
i

i.164.3. mi irmf w i t
7.77.2** mi wmf w^iwr mwt fwNt i zm iTerfe 

%wt i w^fr ctPrt^i% mvc^
i wmj fnrfcft 1

s.56.5. mrg sdrFff, J) f^arnf mf wr hC i 
28* i mf m^mr i il w m m i

w

i1 ] 3fcfj ifrsf m £ zr^zmfff i
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21, Gavl: occurs in seven places in locative singular?
' mm

but.in .RV,IV,58.4? It gives plural sense? Sayana interpretes 

it as .cow. In |iy>x.94.9 .and x. 116,4 it is used to mean 

cowhide,
%

Yasha refers in his Nlrukta2.5 to this Rk while inter-?
29preting the ward 'go. * He explains? ’gouh1 is used in the 

sense of cow-skin used for‘sitting on, *

22, Gonam is used in twenty places generally in genitive. 

Except in one place in all the places the word is interpreted 

in the sense of cow or cattle in general. In RV.V.3.3,
Say ana interpretes it as Udakanamj'

23, Gosu occurs in forty three places in the locative 

case* In thirty-eight places' it is explained in the meaning 

of cow or cattle. But in twelve places Sayana interpretes 

it either as gosu nimittabhutasu or gosu nimittesu. In two 

places (RV,V.45.9? IX.86,12), Sayana interpretes the word as 

‘rays* in locative plural. In RV.IV,38.1, Sayana gives 

alternative meaning.. Only in |tV.X.99.4, Sayapa interpretes 

gosu bhSnisu.

1 1 i ,

29. f^F.2.5*- "3?$ j|l. 10.94.1.$

I snf waxrwf i mcitffr rr i 
50. irerftrto err -fHrftrcrstPSf t

Vt *0 *9 * SO



The word *aau* used as the first member in a compound. 

The word *gau* is used in a compound as first word in 

one hundred and fifty places. Out-of these> in twelve 

places Saya^a interpretes the word as water, in six places 

as ’stuti* or *vaa^ and in two places as fra§mi.* In two

places (§3£.X,53.5? 95.11} the word Is explained as *earth* ’ 31

_ 30
In five places Sayana gives alternative meanings,

The word ‘aomatlm* in RV. VIII, 24.30 and RV.X.75.6 is inter­

preted as the name of a river. The word aoSarve in RV. 

VIII. 49.10' and 50.10 is explained as the name of a ksatriya

and rsi respectively. The'word *gau* is-also used-as
33taddhlta in one hundred and three -places and interpreted

, V

as qovukta or sahita.

3i.i|*ffarmT; j^cu^rniwr i writ (nr
i f&nr# t {10.53.5-i

1 ^rt: TfW 1 1 gJrswtf 1

32* 1. i 37 -». aWrftrr: 1 3isti ■ftrftoerr: ww: I 
w I vrYffcr: "fWWr; I
4.4.5. ajfarrs snw: i mr 1 sgfcg

3~r siTci: farf^n, arrfcmr:"
8162;7. vrttrfrr: jfiFSTRf Wjprnf mtff dT
TfcT: %&f'4 10. 103*5. 3c{W ?nrTdf fiaiT ^ferlT m\
10.53.5*

33. atom:. *rT*rfcf, afcreft, ThrnT^,
arfarrg: 1
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Hie word qopltha is interpreted as soraapana^4 in four 

places except in ftV.X. 35-34 where Sayana interpretss as 

1raksane*. Yaska also interpretes it as somapana (Niru.10.36). 

But while explaining the word in x.95,11# he interpretes 

qopfthava as bhumeraksanava. (See footnote No,31).

The word *qau* used as the second member in a compound: 

The word is used as second member of a compound in six 

places. Xn all the places Sayana gives the meaning as

cow (RV.VXII.51.lj VIXI.2.14 J. 17.12 J 62.10J VIX.18.10).
*While explaining yill.17.12/ iaciqo he gives a different

1 3S ' * mmmeanings. (Via; cow.vac and rafenl). (The words qah.qSm 

and qama occur in ten places (8,1,1,and are used as verbs).

I r

Thus the word qauh has the following meanings*

1. Cow, cattle or cow-products .. 1 660

2. Speech *. 33

3. Water • .,32

34. i,|9.u JTYtftennr atorRrr t
5.65.6* afrs Stem: I fm TR

WJ I
10*77*7* I

35. Ir 9TFf^Rit i mmi srttt *rrat sTsrreT srrft^: i
wt i #meqwnrr wrfa* i mwt* -amir: pwraT wr 
rsrmf 3rrw wmr titoi i:xz
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4. Rays • 32

5* Earth ,. 9

6. Horse ♦ . 6

7. Soma Jjuiae ,, 4

8* Valra . • 2

9* Others ,. 16
794 .

The word *gauh* is interpreted by sayana in different 

meanings *

Meanings No.of places

Ray or cow .. 2

Ray or.water 2

Water or cow 1 ** 7

Speech or cow •» 9 .

Speech or Water . . .. 2

Cow or.earth or. speech ... - 1

Cow or speech or rays . • 1

Thus, it can be seen that though the word gauh occurs 

' under the head of the synonyms-of the earth, it mainly refers 

to cow, speech,, water and rays, Yaska in his Nlrukta explains 

the word in detail (2.5) as - already.shown before. He says 

it is the synonym of earth as. it *dooram aata bhavati1 and 

the creatures walk on it (asvam bhutanl qacchantl).,



2. Omat The word occurs in the Rqveda in five places 
only, in the form of amah used as albative and genetive 
singular,^’

In V.38*3; Sayana interpretes it as bhulokat. In 
X,49,2, he explains it as prthlvvah. similarly in other 
three places# it is used in the sense of prthlvl (Hiru.12,43).

3, Jrna: It occurs in the. RV, in eleyen places. Its 
other format imah, imayah, iman and Imayantam are used in 
the sense assigned (Ry,VI.52,15? 1,157*1? IV.50.1? VI.62.1? 
VIII. 1,18? X.89,1? li? VII,39.3? VII.21;6? VII.60.2? and 
VIII. 68, 3),

But in RV.VII.60;2, Sayana interpretes 1man as antarlkse
qacchan. Jma is used in its other forms as second word in

38twenty-seven places. In other places it is generally used 
as *parito-qantuh* (wind), ,

36f 1,25.20? 37,6? V.38,3? X.22.6 and X.49.2;
37, gaman and cman also occur in the RY,in two and ten plaaes respectively not in the sense of-prthlvl but used as 

verbs. So also crmanta in one place (i«22;ll) and omanta in 
two places (X.22.6? 32.1) the words anugman and prthuqman 
occur once each but used as participles.

38. qftoFj, TfeWn* rfferr, trfeWRi,' rfeW-RB it; qf&rsro^r i
In two places the word is used in the sense of earth.
I*63.8i crffrft wnRTWf I
2i 28 i 4. wit we qffraqf? JWFtf ? '

' C\ '
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4*. Kama: The word does not ccpur but its other forms 

ksmah and ksmya occur in the Rqveda in six places (ksmava 

RV,I*,5S.i6j, V.,84.,31 VII.64.3* X.61.7;, 89,3),, In all the 

places the word is used in the sense, assigned.. The word 

ksmah occurs in one place (RV.,I,10G,15), Sayana interpretes 

it as prthlvyah. Its instrumental form ksmaya occurs in 

five places (RV.1,55.6?. V.84.,3? VII.46.3; X.,61.7 and
39X.,89,3).. All of them are used in the sense of earth*

S,, Ksa_: As per the interpretation of Sayana ksam is

used in accusative singular .form and ksasu, .ksaman and

ksamanl are .used in locative .singular forms, -The word with

its .forms occurs in thirty seven places in the sense assigned.
1 4oThere are eight forms of the word ksa.

In .111,32,1, Sayana commenting on ksam states: ksl
* .41nivasaaatvQh.

59* 1.55.6. ?TT. I JRT I *RTT I

i "cjgf r Wrf fwr^erDrffr mr i

MO. SIT:, «3Ri, mk , efR^, STRf^ SJTH, yRTftra- I
41. yR.tfr PwraTtfh 3r^Rb1^: gRTT Wffr fWTdTdfT 

iwr: I iWTd'i I f^rf^Tl f^dTdiFRRf JT'P'H 
SJT *rfa: |
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6. Ksama: The word wand its form ksaml (locative singular) 

are used in fourteen places. Sayana interpretes the word 

in the sense of.prthivi.

7* ■£?£?!* The other forms of the word are: ksopibhySm,

ksoni iti and in one place ksonl iva (1.57.4). The word

is used not only in the sense of earth but also in some 
42other senses.

In RV, X. 130;5; VIII.7.22? VIII.52,10? and VXIX.99.6 
where ks£njt iti occurs# Sayana Interpretes it as dvava- 

prthivyau# dvava prthivi namadheyani in the XXX chapter 

of the Nigh an tu. In RV.X.22.9 the word ksonavah occurs?

Sayana comments as manusvanamaltat. But the word or its
_ — 43form is not included in Manusvanamani.

8. Ksitih: The otter forms used in the RV. are: ksitibhvah. 

ksitisu? ksitinam. The form ksitayah also occurs in the RV. 

and is included in Manusyanamani. Excluding the form ksitayah,

42* 5.95.8. esVf&it^r: wrf^i t 2.16*3. sfaftnrr ciTdrgfWwnj
2.34.13. 3i«4*rfirffcit i 10*96.9. erWtfi?: srfmj 1
2*16*3* i,

43. aWr: 1 » ^sirr: TcrrfM frrnS’
Ktjfl tl p^rf cJS^T I
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which hag been inaluded by Sayana as the synonym o£ Manuava-

namani in all the thirteen places; Ksltih and its forms

are used in thirty two places. Out of these only in four
places it is used in the sense of prthlvX ^according to

Sayapa.In other twenty-eight places it is explained as

a.synonym of manusya by Sayana. In two places Sayana gives 
45two meanings.

*• i

9; Avanihi The other forms of the word are* avanavah, 
avana, avanXn and avanXh. The word with its forms oacurs 

in sixteen places# of 'these only in seven places It is 

used in the sense of prthlvl according to Sayapa.

<i) Avanihi occur in three places. In RV. 1,4.10 and 

VIII.32.13 Sayana interpretes it as raksakah and palakah 
respectively and in 1.181,3 he explains it as bhumih.

44* 1*65.3* ferfto fi%: I 3*13*14. gerfaTg I
1.73.4. WffS? I JTT% ¥?q$5 I
7088*7* ffelfcljj atfto I

1 m 9s Ml

45. 2*2*3* SFigftg 4;^ m* i
5.37*4. fmfn jrt: r 3mr ff4erniT aft i
(that which makes its beings live happily).
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(ii) Avanayah; It is also enlisted in the I chapter of 

the Niqhantu under the sub-grouping of Nadlnamani and in 

the II chapter under Afiaullnamanl. Sayana interpretes the 
fonns as follows:^

(iii) Avana comes only in RV.V.54.2 in locative form. 

Sayana interpretes it as bhumau.

(ig-) Avanim comes in two places (RV. 1.140.5 and IV. 19.6). 

Sayana interpretes it as bhumim.

(iv) Avanih comes in seven places only. In RV. VI.61.3 

Sayana explains it as earth (asurairapahrta bhumlh). In

I. 61.10. he comments raksanahetubhuta apah and in RV.X.99.4 

apah. . In RV.V. 11.5 Sayana says* avanayo nadyah. Accent is 

the same Aether avanih means earth or river.

While explaining the word in 1.62.10, Sayana says* 

avanayah itl aflqulinama evambhutah avanih afiqulayah. In

II. 13.7 Sayana comments on avanih as avatrih osadhlh.

i*. t.186.8. mwt * ^ to: fwmmwr
wr i wr i mwft tot to m fnm: i

1.190.7. arot i mf mwt grot J?jprr to 

?grf^R wr i
5.85.6. 3flTTT*: HET*. I
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10. Urvlt The word is also inaluded in the III chapter, 

under the list of dvavaprthivi-namadheyani. The word with 

its other forms occurs in sixty- seven places, of these 

only in five places Sayana gives the meaning as earth or 

loka. Urvl iti occurs in twenty two places in dual form, 
sly ana interpretes it as d vavapr th iwau in two places (RV. 

X.12.3 and X.33.14), In other places he gives the meaning 
vistlrna and in one place (VIII.80.8) he translates urvl

as bahvantarala. Urvi utih comes onlv in RV.VI.24.2. It 

is interpreted as, vistrtaraksah.* MW—#

11. ,Prthvl: -The word prthvl is also included in dvava­

prthivi-namadheyani in III chapter of the Nighantu,

• Prthivi is inaluded, in Antarlksanamani of I chapter and 

ih second fifth and sixth sub-groupings of the V chapter,

49The word and its forms are used- in three hundred and 

and fifteen places; out of these in two hundred and forty-

47. areff;, atff:, 3^rf3l%r, 3^f 5tcf l

48.^1.189.2, 10.14.16, 10.128.5, 2*4.7, 1*146.2.
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seven places it is used in the sense of prthivi or prthivyabhi- 

manifldevata. The word is used in seventeen places as the
w 50synonym of Shtariksanama, according to Say ana. The word is

also explained by Sayana giving some other meaning.5

12. Mahl: The word mahl is included also in the follow­

ing sections of the Nighantu;

(i) varinamatni* 1.11,47),

<ii) cohaaianl * 2,11,5,

(iii) dvavaprthlvinamadhevani: 3,30,18.

. !

52The word i*ith its forms occurs in the Rgveda in one-

hundred .and .forty-one places, Sayana interpretes it only
53in four places as the synonym of earth. But, he does not 

say that this word belongs to prthlvinamani as he comments 

on some other words, while explaining the Rks. The ward 

mahT iti is interpreted as referring to dvavaprthlvl in

50. jWt |.39• 6, 102.2» 7.34.25, 10.147. |.
jfWlf |.$7.3, 5.85*1, 4,5, J0.65.M, 10*88*9* 
gffasrPJ 1.168*8, 3*14.1, tRlWT 6.49*6.
7.24*5, 8 . 39, 5, JO.SB.2, 29*7.

5J. lj| 5.56.3. m tfWt 3TSd: fTdfhffcScI pTewrfcJ I
2j gsefh 7.34.3. jpr: pwT^nr lm4

' 3j 2- 3.1. ^rf^T£3ornTT^ I 4$ 2*40.4. ?flU:
ffferwf tf tjf) I
§5j 4.4.1. «pff I 6{ 3.7.|0.jf^rr:,
fdfdlwftr «=dTOT^r: I

52. set:, grtWr^ wtfr,

5^rr:,. prr, i
53. 7*36.8* J 9.92*4. flit fWt I JO.77.4.

TOTft: g! J 9.92*5. ffW^i J

s



twenty three places out of twenty-eight places of its occur­

rence* At other places it is used as adjective to; the 
earth# vak# buddhi, kanva, qau, nadl* anna* a'pah, etc.

Accent is the same whether it is used as a noun or an 

adjective.

13. Ripaht The ward occurs in the RV only in two places 
in genitive singular. It gives the meaning earth.54 Another 

word ripaWith accent on the- first syllable occurs in foar ? ^ h 

places. Sayana interpretes it as himsa.

• 55

14. Adlfcih: The word with its forms occurs in one

hundred and* (^©ixty-fii^a places in the RV. In more than one- 

hundred and twenty, nine places it gives the meaning devastate
i 1

or occurs as an adjective to prthivi etc. According to
Sayana only in twenty two places it is used in the sense of

5ft 57earth. The word is also used in some other senses 1-ke

54* 3*5*5. fpn *prr: 10*79*3* $fmm i
55. 3rfgfds«%, 3rf^fc^t arf^rr, 3rfj?cf, orrift:. arf]&, irfkhz m

3)fdrw, 3Tfw:
56* 3TfefcT: 1*43*2, 2*1*11, 5*59*8* 3Tffcffoq 5*32*8,

7*39*5. 3Tf^ 1*24*1, 2, »0* 110*4* STf^cT: m 1*166*12* 3rf^rf 10*64*5, 17, 3Tf^: 1*113*19, 185*3, 4-12*4*

7*88.7, 97*26*1, 69*3, 71*5, 74*3, 5, 10*5*7, 70*7*

57* 1*153*3-* arftfcn mtftrr I 1*162*22* 3i33to:||3«TT;ji
2.1 * 11 * qfHTcrftoT 1 *t$t i 1
8*48*2* 10*11*2* a^s'-ffer: acpR: 1
10*63*3* 3?cffaT lit: 1*152*6* 3TfqTfcP}
9*9.96* 15* 3rf^fr I I *lt: 1
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gall, agni, dvavaprthivX etc*, and used as adjectives akhanda- 

niva adina va. It should he noted that the word oaaurs in 
the following sections in the Nlqhantu, other than prthivi- 
namadhevani:

(i) Vahnamanl^j: 1*11.48 
(ii) Gonamani: 2.11*6 

(ill) Dvisastlpadanlt 4.1*49 
Civ) S&trim&atpadanls 5.5.16

The word adltl is included in dyavlprthivinamadheyani 
(Nigh.Ill,30.21). But the word is not used in four Vedas. 
Yaska in his Hirukta (4,22) interpretes aditi as 1adina 

devamata.*

15. Ila: Other than in prthivlnamani the word occurs 

in the following -sections of the Nigh an tu:
(i) Vannamanl; 1,11.3 

(ii) Annanamani; 2.7.13- 
(ill) GonSnanl? 2.11.7 

(iv) Sat-trimsatpadanit 5,5.35

The word ilah is included in the first list of the V 
chapter. This word occurs in the RV. in, twelve places.
Out of these in eight places it gives the meaning of either



53

58uttaravadl or earth# In other four places it gives the
59meaning of anna*

60The word with its forms occurs in sixty five places

in the RV, In thirty nine places it gives the meaning of
iladevl qorupadevl uttaravedl and bhumi.- In twenty one

places Say aria gives the meaning of havir-laksana rupadevl

or anna* In two places it gives /the (RV,III.7.51 X.36.5)

meanings yak. The other meanings given by Sayana are also
61listed with a few examples*

• 58. 1,128.Ip II. 10.1; VI. 1*2? VII.47.lj X.70.1J 91.1# 
191.1.

59. XIX. 4.3* V. 42.14# VI,58.4; X. 17.9.
60. Isr, fsrfty,

. #Tsqnrf:, ^TT,

61. 5.41. J9* §3T fffa: £fT ipfr: *TT

2j '3*27.10. §3T s^JTrr ?rpT? 3THif c[qFT ^fcT
1ST gfft: I I

35.3.1.23. 5i1wf ^cffiTJ* I

4jf 1.48. i6. jfhrnrj mwr Gpnftffr
, rF^TRtf qTSTq I g3Tftylff*i: |

\
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^ 16. Nlrrtlht The word occurs in twenty one places with

its forms, in RV; of these only in six places it is used 

in the sense of prthivl. in sixteen places it is inter­

preted as either papadevata or mrtvudevata; in one place 

as rakso iatidevata (1,38.6) and as dukkham in $V. x, 10.11.

The word nlrratam is also used in one place (RV. 1.119.7) 

and Sayana interpretes it (R-qatau) nlh&esena praptam.

CL A

17. Bhuh: The word with its other forrns0^ occur in 

eight places only and gives the meaning earth according to 

Sayana, Bhuh occurs also in antariksanamanl of this chapter 

(Nigh.I.3.10). It may be added that bhuh. bhuvam. bhuvanl, 

bhuvah and bhuvah are used as verbs.

— 6518* Bhumih: The word with its other forms occurs in

forty-nine places and Sayana interpretes in the sense of

62- fHjjirfrPj, f^rscfNr*!, f^r:slrn, f^^forr:,
1

63. 7« 37*7, I • 164* 32, 10*114*2, MI7*5, 7,58*1, 10.95.14*

64. 5:, jfc, jp,grr .

w .S' ft ft ft65.
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earth. In IX.61.10, bhumlh is bhoqya1anah (people on the 
earth);, In RV, 11,27.8 Sayana comments quite differently.®®

The word bhumvasa occurs in RV.V.41.10, Sayana in tar- 

prates, bhumim antarlksam. The word bhuml comes as uttarapada 

in seven places. The meaning in all places is earth. Yaska 

in his Nlrukta (8.7) derives the word from and says

Itte^> stuti karmapafr,

19. Pus a: The word occurs also in the V chapter under 

the section ekatrimsatpadani

The word is not used in feminine form? but in mesruLine 

gender* The word pusa itself occurs in fifty places. In 

almost all the places the word is explained as posako devah

or as adjective to some other deity. Only in one place the
68 - word means earth; the form is masculine l.e. pusanaaya.

66. {jwft: 3PT gftSTSSt cfR=£r \ "nt gcfWqrf
’ jf&narpf W gsir i jppcrffcB

cffaT? 31Tfefqr; gf^tfdTqrf^TT mwfn! I
67* gw:, TO, PPir, gqRpScI,

wkC mnm> q*°rr:, w, 1
' ft ' ft' ft k ft ft 51

8.1+9*3. q^r I tfWt TR I qrf%fq- eflTOT I68*
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In three places (via. Ry.1,40.6; x.139,1 and 3X.88.3), 
pusa Is adltva. Yaska in his Nlrukta etymolizes the word.69 

In uttarapada where It appears in five places it is 

Interpreted as pusan devah.

20* Gatuhs This word also occurs In the IV chapter 

of the Nlqhantu (4.1.55). Other forms of the word are: 

qatum, qatubhih. (Gatave is dative infinitive).

The word with its above mentioned forms occurs in the

RV. In forty eight places. Of these# the meaning earth is
70 *»given in four places. In eight places Say ana explains it 

71as stotra. In two places (flV.V.30.7 and VI,22.5) the 

meaning Is sukham.

in twenty eight places the word is explained either as

qamanaseela or marqa. In two places Say ana explains with 
72two meanings. " In ten places It is used as infinitive

69* I2.t6. mi vm surfer i
7q^.V.32.10i 1*151,6; IH-.31.15j VIII.45.30.

71* V,32.10; 111. 1.2; 31.15; IV.4.6; V.4.6; V.87.8; 
VI.6.1; i.lpq.4.

72* t • 151*6* ^f?|ul?rq[l|T WT l wfrfh g-feT
Tra: i 3.3* * is. *rrp

3TFqf rfrT ^TTg: gfW | 5m |

/
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l

(tumanta). Yaska in Nirukta interpretes gatum as qamanam
0 »- &*• *

(4.21)*(in order to go).

21. Ootra: It occurs in six places in the Rgveda.

The word is not interpreted in the Rgveda as the synonym 

of earth. Sayapa interpretes it in five places as megha 
or udaka Pin one place herd (of cattle) Vl.65.5j7, But 

in X. 103.6 explaining the word ’gotrabhldam*. he gives the

meaning of *qau* as earth as an alternative meaning, 73

■ Dayananda Sarasvatl interpretes the word in the sense 

of earth in RV.III.43.7. Devaraja, commentator of the
i i

Nlqhantu says that the word in this sense of earth should 

he traced in the Rgveda. (Ed. G, V.Bhattacharya: Miruktam 

(Nlqhantu) with commentary of Devarajayajvan,)

v I -

From the above analytical study, one can come to the 

following conclusions?

73. ,~3tt: jssrrfa wfh rfftr: fcrn i wr i
tnfcrr: \ ftrn1 *mrv$ i jjio. 103.6.jj

1*51.3. ^ iiqjj l
, wr trfWTqp 1

, 7.17.2. f 1 ¥^rmf tpfcrprf W err *Tf?rr 1 i^jjj
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(1) The word *qauh* appears in the RV in seven hundred 

arid ninety four places. . It has been used in the sense of 

earth only in nine places. * In six hundred and sixty places 

-it is used as a synonym of cow or aow products,.and cattle 

in general* Surprisingly, the word qauh has not been Included | 

djgT~"qonamani in the II chapter of the Nigh an tu. where nine 

synonyms of *cow* are given. Why the author of -Hie Hlghaatu 

has not included this important synonym of the cow, in the 

list conamani is a puzzle. Quite surprisingly the word 

qauh has been included under some unimportant groups.

(compared to qonamani (viz. ra&nlnamanl. vannamanl, sadharanani 

stotranamanl and also in the IV and V chapters of the Nlqhantu.

There is .a similar ease with the word 'grha.' Sadhurama | 

in his article "wards of Nlqhantu traced in the Vedas 

refers to the view of his friend Prof.Suchi Vrata who traces 

the synonyms of grha in the Vedas that "certain well-known 

Vedic words like Qkah - (RV* I*66*2), Sadanam (RV. 1.1Q4.5) t
vasatih (RV.V.2,6)i dhama (RV.1/.86.11) etc*, all of which

■—* » , —■       «—

mean *a house* have not been included in the qrhanamanl list 

of the Niahantu* On the other hand the word sadanam is 

Inaluded in the udakanamani list."

74. Adityanath Jha Commemoration Voluroa, Allahabad, 1975, 
Parts 1-4, pp*427-433.
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Further# it may be added that the word ‘grha* also has 

not been included in the grhanamani list. And out of sixty- 

nine groups in the first three chapters# in fortyfour groups 

the main word (vi.2. # »gauh* in qonamanl, * satya * in satya- | 

namani and, etc. #) of that group is not listed. It seems 

this is somewhat unsystematic classification.

(2) Sayana commenting on the word ksonayah says that
— — 75 ’- it belongs to manusvanamani. But in the second chapter 

of the Nlqhantu the word ksonayah has not been included in 

the manusyanamani where twenty five synonyms of man are 

enlisted, Possibly/ some other Rqvedlc Nighantu was available 

to Sayana#, in which the word ksonayah was included under the 

list of manusyanamani. . . ,

(3) The listed words in the prthivlnamani# qau, ksftlh,

avanih, urvl, mahl. aditih, nirrtih. pusa# qatuh and qotra

are used in the Rqveda# only in a very few places(in the
76sense assigned to them.

75.

76.

10,22.9* I

Word No,of times used
. in the Raveda

Mo .of times inter- 
preted as earth

GauK 794 9
Avanih ' 16 7
Mahl 141 5
Urvl 67 5

\

1



60

r (4) OuCof twenty one words existed in'this section,

prthfvlnamanl. twelve words occur in other chapters of the 
77Nigh an tu giving some other meaning,.

Word No.of times used 
in the ffaveda

No.of times inter­
preted as earth

Aditih,*

Nirrtih« •

Pusa•

Gatu
Gotra

165
22
50
48.

6

22
6

1
4

77. I. nt: Q>
2* tfNt Jf^.3.30.5.

' ' 5# fsrffo Stto': 2.3*6*5

4. 3PtH; Iwrni 2*5*11 ,1 • 13.1*1
5« 3iff 3*30* 19* H3iaf: 1*13*14*5

6. tpfr 3.30*20* jjftjeft 1*3*9., 5.3.26., 5*5.26g

7. Hit MI.47, 2*11.5, 3*30*18.

8. 3Tffcffr: t* M *48, 2*11*6, 4*1.49, 5.5*16,
K3?f^fcT 3.30*21*5

9* I*! 1*3,2.7.13, 2* **.7, 5.5*^5, 5-2.5* 5

10* f?J 1*3.10.
* v

I*. WW 5*6*10* 

12. nTff: 4*1*55.
w
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2, HIRANf&NAMaNI /
The following fifteen words are synonyms of Hlranya. ^

Yaska# in his Nirukta (2.10) gives the derivation of hiranya. 

as "it is circulated (hryate) in a stretched form# (i.e. Aa 

in the form of beautiful bracelets# necklace etc* according t 
to Durga) or it is circulated from man to man (here Durga /

remarks* tena hi wavaharah krivate (this shows that there 

was gold currency in Yaska*s time) or it is useful and 

delightful or it may be derived from the root hary meaning 

to yearn after*
o

1* Hama? The word is heman a neuter noun* It occurs 

only once in the JV* (ix.97.1) in the instrumental form 

hemana* where Sayana renders it as hlranvena* (The word 

is not found in VS and AV). This word is also listed in 

udakanamani of the Niqhantu.

|. |. |3? 2* 4.3W: 6.$rf:
7# |9TFTg 8. 9.$%^ 10.ii.mT
12. I4.5JT3 IS.dTTIOTT* .

2T fjzzm aPTWFTftrff! dT I uJTT-^lTpRfci dT I
1%rT^PT Stffftfft dT jffddTfM STTcftfcT dT} ?4rldf TdTq
j^Rrnpfci: I
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32. Candram: The word with its other derivatives 

occurs in forty one places. In twelve places Sayana renders 

it as hlranyam. In three places it is used as an adjective, 

though it occurs as (only) hlranya (IV.2,13? VIII.65.11 .and 

IX. 97.50).

In RV, III. 31.15,. S^ana interpretes it as hlranyam 

and Venkata as suvarnam. But in RV.X.107.7, where the 

words candra and hlranya both ocaur in the expression 

dadati daksina candram uta vaddhiranvam? Sayana explains 

candram as hlranvam and curiously enough hlranyam as ratatam 

quoting YS.1.5.1.2. ‘ralatam hlranvam. * The plural fcrm 

candranl occurring in RV.V.42.3 and VI.69.10, Sayana renders 

•as hiranvanl and ahladakani hiranvanl. respectively. In the 

compounds like candravarnah. candram iva. candracrah etc., 

he takes candra in the sense of hlranya (RV.1.165.12;

II. 2.4 and V.41.14), bht elsewhere, he mostly translates 

candra by ahladakam ahladakaram. Yaska (Nlru.11.5) while
«. 4explaining the Rk.X.35.5, derives the word candrama.

, - „ / ,

. xT^ssijm,
W^sdTTT, J^T, ipxlTl,
'"^ps^rr:.

4. ?rrrnw»4°J: I
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3„- Rukmamt The .word occurs in the masauline form
5rukmah. With other forms it occurs in the RV. in twenty- 

nine plaqes. Out of these, in most places Sayana renders 

it as hara or abharana made of hlranya.. Some times he 

explains it figuratively, and in some places he interpretes 

it as an adlective ♦rocamanah.*

Sayana explains the- word rukma as rocamanam suvarnam 

iva, or suvarnam iva va, but SkandasVamin takes rukmah in 

the sense of .the *sun* (rocamana aditvah tadvat). In the 

neuter form rukmam na (RV,1.117.5), the rendering of both 

Sayana and Mudgala is suvarnamya feabharanam iva# but 

Skandasvaml, renders it simply- by abharanam iva,

4. Avahi The word with its forra^ appears in twenty
/ . 1

places in the RV*

The expression ave asva sthuna (RV,V,62,7) is explained 

by Sayana as ayah hiranva-namaitat, ayomaya, implying that

5* fmi, sottAs, fmmi,

6. 3Pi:s3r^rr# snfesfirf&g's, misisrgi,
3T?T:s1%T:, 3?^:sffr%; 3fJT:s?£pl$ 3Rf:sgTP^[, 3^:sgH:, 

- 3TOti* SWE:, 3TCWn,



the beam Is made of gold. The compound ayo-hatam (RV.IX. 1.2) 
is explained both by Sayana and Venkata as hiranya hatam, 
but the same compound in RVf IX. 80,2 is rendered by Venkata 
as hiranmavena panina hatanu The compound ayah slprafo is 
explained by Sayana as avovat sarabhutah slprah in RV. IV.37.4, 
but the expression hiranva-dfiprafa in Etv. 11.34.3 shows that 

here too ayah denotes hiranya. This may be taken as an 
evidence of Vedic rsis, having used the word ayah in the 
sense of *gold.*

But in the Kannada edition of RV. published by Mysore 
palace, interpreter it in V,62.7, as steel (ukku) and in 
the English translation it IS explained .as ‘its pillars 
are of iron,* again that edition explains ayah as iron in 
the following places also* VI.y5«15f X, 99. 6p Xs.99,8? IV,37.At 
VIII. 101* 3? V.62.8. In six places it is interpreted as 
hiranya by Sayana* The form ay as ah (VI.3.5? 47.10) and 
ayase (1.37,3; IV,21r7) are used as verbs.

t > *

75. Hiranvamt The word with its forms occurs in the 
RV. in eighty-nine places.

7. fgVqT, fgVcrRT^ f^nrrf^

1:
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The word is used in seventy-nine places in the sens© 

of gold or ’roads of gold* * In twenty-seven places the word 

is interpreted as *hita ramanlya. *

The word hlranvam is interpreted in RV.X, 107.7 as 

ralatam. Say ana also quotes TS 1.5* 1,2 "raiatam hiranvam. *

In RV.11.15,9 the word is clearly interpreted as 'dhanam* 

and in some other places the word is an adjective to wealth/ 

or ornaments. Hlranva-varnah in RV, 11.35,9 is interpreted 

by Sayana as river (nadinamaitat hiranvavat nlrmalarupa 

nadyah).

Contrary to this, Sadhuram in his article, says * the
8words,’hlranya* evidently means ’gold. It should be noted 

that the word hlranva-varnah is listed in nadlnamani (1.13.17)
, . ; — ’"'t*   »«,—»* - , • 1.1.1... .......

of the Nlahantu.f i«G^

mm mm mm Q

6. Pe§ah» Sadhuram opines that this word does not 

occur in the RV. But its form pe§ani is explained by 

Sayana in RV.X,1,6 as ’gold.’ The word pe&ah is used in

8. Sadhuram, ’Words of Wighaji^u traced in the Vedas’? 
Adityanath Jha Commemoration Volume, 1976, pp,427-433,

Ibid,

io. wftr crafffr i
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the RV.^ in six places and pe&amal in one place (1.92*4).
1 *

As the word is also included in Bupanaha (Nigh. 3.7.10), 

in all the places it means *rupa. * The other forms of 

the word with prefix 'su*, and with some other words are 

used ih the RV. Ip all, toe forty-four places toe word 

and its forms are, interpreted as rupa.

7. Kr£anam* The word occurs in toe RV. in its two 

instrumental forms krfianaih (Ry,I.35.4) and Kr&anebhih 

(RV.X.68.11), Op the former, Sayana comments s suvarnena, 

kr^anam, loharo iti s uvarnan amas u pa that and Skandasvami 

remarks* hiranyaih hlranyanamaitat. In toe second instance, 

Sayana and Venkata interpret kr£anebhih as suvarnalrabharanaih

and Skanda as suvarna-saraa-mandaniah.
... ........................................................ ......  ......... + •

The word krSana-vatah (RV.I.126.4) and kkaSanlnah 

(RV.IECI, 18,23) occur in ope place eaah. The former is

interpreted as: suvarnahharanopetan and the other hiranya-
1

al a&kar avan tah by Sayapa.

_«ord kjiaaa occurs with *» asS&adssMsassi
(RV,XjlI44,2. Sayana interpretes it as udqata taiksnvam 

etat-saminam va vamavanam rsim. ^

The word in its forms is used in four places and once
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in uttarapada. Except in uttarapada in ail the places it 

is interpreted as *gold.*

8. Loham x The word does not occur in the RV and the 

AV, In VS, 18,13 loham does occur and commenting on it 

Mahidhara remarks; avo loham fevamam tamra-loham kamfevam 

galatafo. kankamain va and quotes Hloham-kamsyavase sarva- telase loniaake pica.n He merely gives the. synonyms of 

loha after equating it with ayah which means ‘kanakam1 

here, .

9. Kanakam, 10, Kancanam and Hi Bharama, are not found in any of the Vedas.

1112, Mr tarn i The word with its forms occurs in the 

RV, in two hundred and thirty-three places* But in gv. 1.72,1, 

its plural form arartani ifesexplained toy Sayana as hiranyani 

with tee remark hiranvanamaitatr but Skandasvami renders 

it toy harimavadini*.

11. ipHl* sip, 3ip, ap:,
|f% argrN, apf, ipu 3i5?mt sijcrr: swtrn
SpT^, Sip'll, 3&ptg, SipH ~3ipV?[

jffiff, 3ps?w,
smseFm:, aphrT, sjrrmiV^psr^, awcfsf^r:
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The word,is listed in udakanamani also (Nigh.1.12.83). 
The word with its form amrtasva is used in eighteen places 
in the sense, of water# Amrtasu is used in one place# and 
explained fcs apsarassu by Sayana (RV,X.95.9). .Sayapa 
explains amrtasva in RV. VII. 4.6 as annam udakam va. In 
111,34,2 Sayana interpretes amrtava as annartham and in 
X. 20.10 ■ amrtebhih havirlaksanaih annaih. The word amrfcta

t

those have accent on a (amrta# amrtah) # are used to mean 
amaranadharmana i.e. gods. While explaining amrttvava 
in RV, V.55.4, Sayana says: mokse svarqa itvarthah. He 
explains amrtatvam in RV, IV, 58.1 as moksam, In V. 4.10#
Sayanaaexplains amrtatvam as santati-avacchedalaksanam
" "■■"# ■ “*“#..1... 1.... * 1 ■■■'1 ■ ■' 11 ■ 1 ,"“**,~*

and in RV.V.63.2 as svarqam.

In the rest of the places Sayana interpret** It as 
either maranarahlta or uses it as adjective to gods,, mainly 
to &gni and Soma# _The form amrtanam occurs in six places, 
Sayana explains it in all the places as devanim in plural.
It Is interesting to note that Sayana explains amrtatvam 
in RV.X. 107.2 as amaranadharamatvam devatvam and quotas 
amrtam vai hiranvam (TS,5.2#7#2) that means when yalamana 
gives hlranya, he gets amrtatva.

13, Marut: Marut is not used in the sense of hlranya
in the Vedas# it does not occur in Its singular form in VS,,
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and &V. The word is listed also in the III ahapter. of the 
Niqhantu, under rupanamani (3.7.12). The word marutah is 
listed under rtviinlnamanl <3 *18.6) and in the V Chapter 

(5.5.8) of the Nlqhantu.

* 14. Qatramt The word occurs in the RV only in one 
place (RV.III.36.9). Sayana explains datram as dhanam. 
hut its plural datrani also occurs in one place in RV.VIII.8.49 
of tiie valakhllya hymn oh which Sayapa*s commentary is not 
available.- But in the edition of ftV with Savanabhasva 
published by the Valdika Safh§odhana Mandala, Poona in 
foot-note datrani is interpreted as hiranvadlnl dhananl.

The other two forms i.e. datravan and datre appear in 
one place each and are interpreted as dhanavan and dhane 
respectively (VI.50.8; 17.6).

In £V 20.51.2, datrani means ‘gifts* and not ‘gold* 
or. gold pieces. In VS. datra does not occur.

-The word with its other three forms In all as above 
mentioned occurs in four .places in the Rcveda.

15. Jatarupam: The word does not occur in any of the 
three Vedas,
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The above study shows that out of the fifteen listed 
words# five are absent and five are. rarely used in the 
sense assigned to them.

The above discussion may be summarised in a tabular
form:

Words No,of times they 
occur in the RV,

No.of times 
in the sens?

1 Hema 1 1
2 Candram 41 12
3 Rutanam 28 14
4 Ayah 20 6
5 Hiranya 89 79
6 PeSah• 44 mrntm

7 Kr^ansm . 5 4
8 Loham ' ' NVM

9 Kanakam
10 Kancanam «Kn mmmm

11 Bharam — —
12 Anrtam 233 1
13 Marut

i

14 Datram
15 Jatarupam

4
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3. ANTARIKSANAMANI

The following, sixteen words are included in antarlksa- 
namani,*

1. Ambaram* This word is not used in the RV. Howe-rer#
—~ •- q

its £orm^nbare_is_used in the RV, VIII. 8,14, but not in the
osense, assigned. It should be noted that the word ambaram 

is also listed in the . section called antikanamani in the 

II chapter of the Nlqhantu. Sevaraj a interpretes the word 

as tile "clouds make sound in this" or 'by the contact of 

wind# it makes sound, __The quality of aka§a is sound.

Dayananda Sarasyatl# in his commentary on RV.VIII.8.14, 

interpretes ambare as antarlkse.

- 2* Vivati The form vlvat appears in RV.IV.19.3. Sayana

J [•explains it as sithllangam. Kslraswami interpretes the 

word as vlvacchati na viramatl. Qevaraja interpretes the 
word as antariksa*(ofneit.« ic>i8)

h hsnivfi 2.fcp!
7.fflljraq 8#3iw: 9. jfW" 10.fJ
t2~smf i3.q4i^ 147?Ffr: is.h^:

2. 3TP^* 8*8*14. 3TfnPR7%ig I

sprftt 3r^r wmvcf wr
rm m^-%rrf^-#prfq - 3nro^pfH% i 
surfa rrf^ 3-51 5£T?ftf<i i 
ffemS w^qTRow?JTrf^frr f^rarg - sfctW 1% wfe 
•Btrrwmrg ^ <Pf jqrfl i 5s 20 i
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/3. Vyoma: This word with its forms vyoma# woman and 

vvomanl oacurs in twenty five places in the RV« The word 

womasat is seen in RV.IV.40,5. Sayana interpretes it as 

vayu« Prior to this# he explains vyoma as an tar Iks am. The
z'

words paramo. woman occur in sixteen places. In the 

padapatha it is split as vloman, Sayana explains the word 

as udaka&rayatvena utkrste antarikse (RV. 1,164.41), He 
says that the Rk is^intarpreted in favour of vak#Jthe word 

should ba interpreted as hrdavaka&e. Sayana quotes Yaska 

who interpretes the word in the Nlrukta (11,40) as wavane. 

The word 1 vyoma1 also occurs in dlnnamanl (Nigh, 1,6.6) and 

in udakanamanl (Nigh,1.12.54),

/pjJ Svj_j-

The word is interpreted in five places as sthana 

(R5f, 1.164,34#35} III.32.10? V.15.2? X.lQ9fy- And in two 

places it is interpreted as vlSesena raksake (1.164.39?

VII. 13.2). While explaining the word Sayapa interpretes it 

variously * The commentary of Devaraja# on the Nigh antu 

also explains the word vyoma variously.

4. fdM d fdd cl oil T jj5,EF*ji ^dfri Bt| relief
Hcf'mq mr smlti i

3^ *m, 3Tf^ J
8 g* arrS trrf&Ffr swpnjr^T^r i

mr XX f^SrlifTFHlpr: trfWlTft <nW* jj II. 40|j
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4* Barhih? The word with Its forms Cooccur in the RV.In 

one hundred and thirty-nine places* In one hundred places 

it is used to mean darbha according to Sayana* and in many 

other places valfia. Nowhere the word is used to mean 

anfcarlksa according to Sayana*

The word occurs in the following sections of the

ffj^hanfeu*

1, Udakanamanit 1,12,78

2, TravodaSapadanix 5,2,6

3, Mahannamanl (barhisat)t 3.3,25

' . ^ i

* 75. Ehanva: The word occurs in the IV chapter also of
8the Nigh ante (4,2.27), The word with its other forms occurs (

5. ffe pt Jj.q-jl "pfcl ^ jrrfbMTffT^
-fe crrf^Ff awitr irf^l err vm

(RV. VIII 102-14)

6. effwtffi srlfi:,
Wtfjsiq" l *

7. er=erffl jTfffft ffBTrew: * W I "m «rF$T ?
jjffc.aTj ^F2Trf 3?^'gwrajrdTTR SdflrrdTiJ

err t I -
8. qpw, tpsta; cp4f*r, gg; «per$^r, *per*3l%:,

qRTSWTi, ipg-SEp;, QF^SSfOiffrJ, tFdTfrT, g^SHTT
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in the ,RV. in fifty six places* The forms, dhanva, dhanva 

arnasah and dhanvati are interpreted as dhavi qatvarthe by 

Sayana. Only in five places the word is interpreted to
Omean antarIksa.

In twelve places the word is also used in the sense

of qati, as it comes in the IV chapter of the. Nigh an tu

(4*2.27), (Dhanva RV.IX.75,5) 97.16*17,18,19) 97.52)

.105,4) 106.4) 109,1) 110.1) Dhanvati III.53.4 and dhanva

arnasah V, 45.2). These are different forms of the root 
/dhar to go.

lo6, Antarlksamt The wcjrd with its forms occurs in
11 rnmninety seven places in the senses assigned. * Yaska derives

9* 4.35*8., 9,93*7, 4.168.5. R 3PQ:

mm i rR ri *wr ier i
1.95. to, 1,155*9, eprfa ^f^f?R-3iqT^"R5h

srnrfrSisfir f^TT^ i arnrrtr i^n^-wfwr iv>

to.

II.

T^Terrf*^ j'PwgimEq'jj - *3Rrrr srfjcTRf Qp 
wr^ stp3*! nr l^werFrrcwmTQ
3Rfrfr f)wt fwflifr nr t 3P^r qrfirffr err,
3Ffr:7PSTg ot- 3w^ torf?i®rfir '

- wffr i

3pTrfhn*1\ 3r^=crf^n fnrfterrt, aprrfWng, ^prrf^rfq, 
SprlfhaSHg. frtrfhj5tnr:, 3I^TfW,
3FSlHl .
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antariksa as antara ksantaih (i.e. residing in between the 

heaven and the earth) or it- is imperishable in the bodies 

(Nlru.2.10). Sayapa follows Yaska while explaining the word
to

in the

7. Aka&am: The word is not used in the RV. Among

the other sarhhitas. it is used only in the Paippalada sajftihlta 

(3.23.5),• In the later period it.is used in the Talttarlva 

Upanlsad (2,1),

„ *• i

148, Apahi The word is also listed in the following 

sections of the Niqhantu;

12. ro*r49.!. 3FfrfT£r^ 3Rirr erra \
" mr srnff^rftfrf pm i

1*35*7. 3I%f^TTf^ 3PrTfHf1wf<,idTf^ TOFTTfa I
to.65*4* aFfifrerfa mqTff^ei?Yr^rr ^trf^rfnr 
f^ fFrftrI i

15* arr^rwfq -ctoi qftcnt? jj^arrl aTwwrQ fTSFrr 
^tRPrf i wt i gjiurf
ajr?mi?errg t ?r4r ^ §frf: ^.3.59*2. j sfft 1 
crr^rfcT 1 “nnrrsT wttottw awn?:

14. 3jt?sij went S5*q-| \ ntfVnj

3rrcqff nr jrlWfj; »o.45.5,
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(1) Udakanaman'ix 1*12,52,

(2) Sattrimisatpadanlx 5,3.21

Vj) Udakanamanl (1,12,81)1 In five hundred and fifty-

places the word with its forms and compounds is used in 

the RV? only in fifty places it is used in the sense of 

atmosphere.

- 17But. in many places the word isinterpreted as vrstyudakanl 

(i.e, rain water). In thirty seven places the word is inter­

preted to mean vasatlvarakhvanl udakani. In three places, 

the word is interpreted as ♦stutl* (R&IV.3S.4? V.44.6;

VIII,69,11), The word apah with ascent on ’a’ is used in 

fifteen places to mean karma? except in the RV. x.68.6, where 

Sayana says: "apah antariksam karma va, Sayana explains the 

Rk. 1.-131,4. interpreting the word apah which comes twice in

is* arnp* mv%, aqT^ef, 7

3W?3J, PT! t

16.*-3.56*7. aw: 3TTRtfrr ^ fPTR? SfnTfVe^ | 
1.36.8. aq*: a-c^t ar^frarrEft 1
*aw: 5t^*«.3.8*5 wfrr qf&rwng 1

17^-1.63.8. 10.27*20. 1*52.8. 64*1. 10*4.5,
100.18, 103.2,5. 105.8* 4.16.6.7,8. 28. |,
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18two different ways (i.e* water and food) In RV.III.9.2
l- i > r

and in some, other places Say ana explains apah as matrbhuta

1e§&*
It may be noted that in accusative case# the form apkh n 

with accent on *pa* means water; and 4pah with accent on *a* ' 
means karma..

In four hundred and fifty six places# the word is
explained as water in general. While explaining eight Rks
(i.e. RV.11,35.1#2#3#7,9#10*. 11 and 13) which belong to
the god apafo. napat* Sayana says that agnl is the grand child 

19of the waters. In RV. 1.116.24 and 117.4 apsu is explained . 
as water in a well. Sayana explains the word/ap^ in RV jfolCv^
VII*89.4 as samudranam udakanam. And in RV.VI.44.18# he 
explains- the same word as aptawanam dhananam va^ udakanam va. £v

Z f 'The word apa is used in eight places addressing the waters -5:^o.h 
as Ipo devih.

is. i pl^rrsFrrf^ wt i 
19. , sftrf rrg# mf vt^rFft^r: i aaW^Frwrrat

ulTq^rf, aW*! m fffr
!S 1.2.35.r.| mwt ^rrg j|w.2.35.9.jj

& \,\\o
N
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*» 20It should be noted -that the word apasam and its forms 

are used in' sixty-seven places in the sense of karma. (The 

words apah/ apah and apa are used,as verbs in fourteen 

places. These are different forms of the root ag# to obtain). 

Yaska also derives the word apah (water) from 'ap* (to obtain) 

(Niru.9.26).

9. Prthiyix21 This word prthivi is listed also in the 

V chsgpter in three groups separately (viz.. Nigh.5,3.26; 

5.5.26? 5.6,19).

The word prthivi is listed in prthlvlnamanl (Nigh.1.1.11) 

and dvava prthivinamanl in the III chapter of the Niqhantu.

22The word and its forms are used in .three hundred and 

fifteen places. Out of these in. two hundred and forty seven 

places it is used in the sense of prthivi or prthiwabhimanl

20. fm:, mwr, profer, pH 
itnsMT, prf&, 1

H 21. I I^.3TTi cpsart fWt ^*2.14.2.11.
10.121.1.I

. jtet. gfW, gWt rfcl jfW:,
.jWrirmVv" grWH
gt^eqTg, gfWC tpffcsifc< I

22
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devata. The word is used in seventeen places as the synonym
*• 23o£ antariksa, according to Sayana.

10. BhUh:^ The word is listed also'in prth1 vinamani.

25The word# with its other forms occurs in eight places only 

and gives the meaning of earth# according to Sayana, (It 

may be noted that bhuh, bhuvam# bhuvani, and bhuvah are 

verbs).,

,m jA
11. Svavambhuht The word occurs only once in the RV. 

(X.83.4). Sayana explains it as svavamevotpannah (i.e. self- 

manifested).

23* fWt 1.39*6, 102*2, 7*34*sCi 10.147.1.

1*67*3. 5.85.1,4, 5, 10.65.4.
10.88.?, 1 * I68*8r 3» 14* I * fffcprr 6.49.6*
7.24*3, 8.39,5. J0.28.2, 29.7,

24. gt54Tfdl I fs 58ci: S

25. pT, I 1.6.15*14, 10*72.4, 149*2,
6.55.13, 27*14, 72*4, 77.6.

26. *wtrf ^ *FTfag fjvqef, cTTfcRf 4% 1%

'smpq ffrf

\
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12 , Mhvat ^ The word occurs with its forms^® in 

forty-two places. Sayana explains it generally as marga. 

He interpretes adhvan in RV, VI. 12.3 as svamarce antarikse
J.

and in the RV, 1.104.2# as anusthanamarcan. He explains 

adhvanah in pv.IV.5,12, as dhanaprapti-maraasya and in 

RV* VI. 16*3 mahamarqan.

i \

29 3013. Puakarami The forms of this word occur in 

four, places. Sayana does not comnent on puskare which 

occurs in VII,33, 111 but he quotes brhaddevata (5,149-155), 

Yaska in, his Nirokta (5.14) quotes this Rk and explains

27. 31E3T Sfi* S#I 3R1 T^fSPiT ^T^mlT

f^rW2-JT H T HTdTQ
r wfb i wgt i sfssrr

*mBcT I, 30^1% WlT^r: I

Mfl frqe^T I ¥.9.50.5., 10*47.I3.j|

28. 3PWT^i, 31t% 3msrmi I 3V&K 3fth^, 3Jt% 3ILTR: I

29. *tn$ q^t“ I TlWfrf *mrf^
t jhi* mm$ TTfr* rrtrf ifft tfhjwnfr i

. , qWfo'gaTfrT « yfrOTffr: t f¥.7.33. I I. jj

30*. i

31. , I I Jc?¥ $*%&{ I
qwHTO| I wftfcfsq^ I .... I W>f WtpFf qT i
q-Etf trW: |
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the word as atmosphere* *it nourishes (posati) created 

beings,' Further# he says that water is called puskaram 

because it is a means of worship. He says puskaram (lotus) 

is derived from the same root# it is also a means of decorat­
ing the body# The other words puskarinlm and puskarlnl iva 

ocaur in RV.V.78,7 and X, 107,10 respectively, Sayaria explains 

both as lakes full of lotuses, (The Ftfj. VII, 33.11 relates 

to the story of the birth of Vai&istha).

3214, Saaaraht -The form of this word# vis,# saaarasva 

occurs in X,89.4. Sayana explains it as antarlksasya sagaram 

samudrah ityantrlksanamasu pathltat.*

AM A 4

15. Samudrah*4 The word with its forms4 occurs in

32- W fm\T fTT-M^rnfrl

mr: i m f&if^Tcrr fcrr wEfferffltcf wr i
TfftfrI OTd Pfficf *fWf ffcT W: 33$$ I ?R Wfrf MT: I...
3ITOT^7t' fEH #T flic* MdT drift i

V* b
33. tfsplriT Jrtb-fqT^TdTCft

arrf^riFgc^ i mr i Qmrforft 
rfiruf*?: tm^TRT: prf*
SFdfWT^fYfd dT I f&Tdft I

34. ' np$sk, prk, Qjsprsk, apr, apr:.
jqpjfK agrpfc (m$T%, g£.

wrPc$T; i
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the RV. in„ one hundred <and ninety three places. Out of these, 

in forty two places Sayana explains it as atmosphere * In 

four places the word is interpreted fay Sayana as mocha 

(RV.X.58.,5; 123.81 149.1; 1.164,42). The word is explained 

as dronakala&a in six places (RV*IX.64.27; 66.12? 84.4? 

2X.8S.10? 95.4? 107.21).* In.RV.VIII.12.17. samudra is 

explained by Sayana as - somarasa. In other places it Is 

explained mainly as ocean.

35In the following nine places he, gives double meaning.

.While explaining-Rk.IV,58.1, Sayana gives different meanings
*• 36to the Word samudrat. It should be noted that this Rk 

belongs to one of the divinites Agni, Surva. apa and ahrta.

35. 4.30.4. '3RTfr$ I
s.6.29. wrr%%crR i
wr ftl 1
8.12*2. 3^WnTf^TWT I
9.107.4. 3FcfftW I W » I

rKFET mim I 9*107*21 3P=trf^I 3u#l dT I 
7.87. U TOrf^rr I mr I
tfcT wpiRrfrtPj I

36. wrrer ifcr err rrffc
3wr f^r: i
amr ?rflpTq an-pdfiirgl^w 3^rrg i
^rf^rq^TUcr ffe* srftt |cl: I W t Wqrfrf:
SFctf^TT StffeWdTYq I WT ?ffl^T|WfE;PITg Wto:

WTTrnj sfjfceim; tftrmi i ...... j
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' Yaska in his Nirukta (2.. 10) shows the difference between

parthiva samudra and antariksa samudra. He puts a question

to himself and derives the word samudra. 'Fran it water

flows up in the- form of vapour (sam-ud-.Hru) or water flows

towards# it (dam+abhl+.SIru). 'beings take delight in it* or

'it is a great'reservoir of water* or 'it moistens thoroughly' 
37(samjud). In connection with- this he narrates a story

related to Devapi and Santanu, Yaska quoins here the Rk‘ < •—

X.98,5.

£. 3810.Adhvaram; Its forms' occur in one hundred and ninety 

four places* Sayana- interpretes it as 'sacrifice' in one -
i i

hundred and eighty five places and defines (RV,1.14.11) 

na vidvate dhvaro himsa vasmin so^dhvarah. In RV.IV.2.10# 

he explains adhvaram as anupahatant havirlaksanam annam.

The word adhvarayavah in eight places is used as sambo- 

dhana to rtviks. adhvarvuh and adhvarvubhih are explained as 

rtviks.

37* |
i ........... I

38* itjrr*., scgrFr,
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It should be noted that the word adhvarah' is listed in

the l?th section of the III chapter of the Niqhantu under

Yalnanamanl, In the Nirukta the word adhvara occurs in

three places (Nlru. 1.8'; 6,13; and 10.19), and Yaska says
39that it belongs to Yainanamanl. He explains it as adhvar- 

vuh (priest) 88 adhvara-vuh vis,, *he directs the sacrifice'; 

he is the leader of the sacrifice or else,’ *he loves 

sacrifice.* The word is formed by the addition of the 

suffix vuh to adhi in the sense of studying. A-dhvara is 

a synonym of ’sacrifice.The root ’dhvar* means to 

kill a-dhvara denotes the negation of killing, i.e. non­

violence.

The discussion made above may be given in a tabular 

form as,follows:

39* 3icgf yrf^m i

• kkwtw 3iKqrf ™ wfcf m i 3rftr
i 3?mr ifffr m hts i t^rftrtiwr mf i

cfTjrfa^W* l
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Words

1 Ambar am
2 Viyafc
3 Vyoma
4 Barhi
5 Dhanva
6 Antariksam
7 Aka§am
8 Apahi ’
9 PrthivI
10 Bhuh♦
11 Svayambhuh
12 Adhva
13 Puskaraw'
14 Sagarah•
15 Samudrah
16 Adhvaram

NO. of times 
used in the RV,

1

25
139
56
97

550
315

8
1

42
4

1
193
194

No.of times used in 
the sense assigned

18

5
97

50
47

1
1

1
42

The above table shows that two words, via., viyat 
and aka§am are not used in the flV? and five words (viz.,
S. No, 1,4,10 11 and 16) are not used in the sense assigned 
to them according to Sayana. Three words viz., adhva, 
puskara and sagarah are interpreted only once in the sense 
assigned* Of these, sagarah occurs only once in the RV.
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Sayana while commenting on the Rk.1*15415# says that
the word pathah belongs to antariksanama and he quotes 

41Nlrukta (6,7). He explains the word as avina&vara brahma 
loka. But# it should be noted that the word is not included 
in the list of synonyms of antarIksa. The word patha comes 
in the fourth chapter of the Niahantu (4*3.30),

4i. rre: 3Ftrf^rr^. •qr^s'Scrf?^ trqrsqrfcqrr^
8f^.6.7.| ifrf i affcngqf j
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4, SADHAR&NANI

The following six words are listed in the group of 

sadharananl: 1) svah, 2) pr^nlh, 3) nakah, 4) qauh, 5) vlstep, 

and 6) nabhah.

1* Svah: The ward occurs in seventy six places. In

twenty seven places the word is interpreted as the sun and

in seventeen places as heaven by Sayana, In other places
the word is explained sustu aranivam. * It should be noted

that the word svah is listed in udakanamani (Mich.1.12.86).

Yaska, in his Nirukta states that svah means the sun. He

gives the following derivations* *it is very distant,* *it

has well dispersed the darkness,* *it has well jgenetaated

the fluids,* *lt has well penetrated the light of the lumi-
onaries, * or *it is piereeed through with light.* Another

1. ».7».2. w: jpg 3igTn"fWrc i
1.52.9. grfoiFT I t.t48.U "Pf: R I BJTQf ETT I

t 2.35.6* srj 3rfFJ^%
mfrf i larf 3.2.7. arnrf^ 1 3.6.4. -ml-zf rW:

6.72.1. Tcf 3T2^ * 7.88.2. I 3.46.8. I
10.136.1. sprg I jo. 190.3* ft: sps: pentt i §>rqrrfc I

2. f^.2.14. tmTfdrrfr mfft 1 g 3mi 1 1

FddTgflH 1 Tm\ arm ^q-tfr^re j "rant srr^rfrr wr 1c ^ c ' t:

s
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form svah (without accent) occurs in five places in the 

sense of 1self,'

2. pg^nih t The word occurs in the RV.with its forms3

in fifty four places* Yaska, in his Nirukta4 states that

pr^nl means the sun. *It is thoroughly pervaded by the

bright colour* say the etymologists. 'It closely unites

the fluids,' 'it is closely united with-the light.* Sayana

interpretes the word as waters, .another of maruts, goddess

mother cow, speech rays, etc* A few examples are given 
5below,

3* ppft, ppir:, jppWt, p%':, ffircs4Tf[T:,

4. fN^.2.14* mth i frrjfi ^ ifrr i
#tTKer TfTR i tf?ror mi i srr^fh err iC, ^ tm ' C.

s.**. 168.9. gfnr: imtrm I %mt mtit to:*

' |cr.&2.2.tt*4.jj *gr%j qpTjcnrrw:" Jw.w* 5.58.5;]
|tr: i fir^cTFfrfir&r i 4.3. to. gfH: l
5. 60.6. 3fttwcrr ^rrfgrnr 1 6.66.1. 3RTfHig 1 7-103.4,5,6, 
gfNrt: JFfP; I 10*61*8* JTftp-RT 3rf^F4frr wit

I '8.7*10* 3T^Tj]pTTO: I W I gr^r: sroferr TO: I 
1.164. 43. I trpRci cH qsrflrfd gTRcf l*frf
trr Tfhff-t 1 4.5.7^ p%: 1 jraiJkrq i
’w: gthr:“ jjf^. 1* 4.24 ^I^Tf^wrtr ttttowjtj

TOTtJ 1 1*185.2. gt^WTTR*: p*FlfaT MM: ijir: tprT

rftwrar:, rnrfifr mffa sqrftn wfcr srfa: 1^5 * Vi cn
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«* 6 %*■ Nakah: The word ocaurs with its forms in thirty two

places in the RV, In sixteen places# Sayana gives the mean-

ing avarga or dyuloka. In five places he explains it as

the sun. In four places he interpretes it as atmosphere^

And in three places#.Sayana explains it as sukha. A few

examples are given below.' Yaska in his Nlrukta say's that
8nakam means the sun# ‘bearer of light#1 ‘leader of lumina­

ries. *

4. Gauh: This' word has been explained fain detail in 

prthivlnamanl (Nigh.1.1,1). Yaska says that qau means the 

sun. ‘It causes the fluids to move# * ‘it moves in the sky

6* to$, wrm, i

7. ITO^ I afFU^ 3$ 3ffFvT itcT
TO! I 3.2.12. TOq » ¥ 3f$ 1 *T 1Mf $

. rFTOf I 5*J.I. TO^ I f.125.5. TOW I
OTTflJ. I ^ 'faqfr W$ .g:S ricTOH rpr

qfrf toV i riarr ?r fjrf - m aj q
TO^ jjt^. 2. I 4. j| "

8. \ 4. TO 3Trffc cat- 3*rfcf I %T jjTflTTOil
wtfrnsrf tP>m | rn tfh I Cjifqfci pro I

f^.2.14. qtrrfd?qt mfft wrfh ttoj wfsM i 
asj Qt: i nq |*terr srffejgf wr surfer i qw TTHf wftjTcff rqj|t-b f*-ri

9.
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(gam). ‘The sky is called qauh because it is gone very far 

from the earth,',or 'because the luminatfiees move in it,'

The word and its forms are interpreted in thirty three places 

as rays and in three places as the sun (e.g.lV. 1,16),

105. Vistaps Its forms are used In twelve places. Except 

in two instances the word is explained as place (sthana).

In IX.41.6, Sayana explains vlstapam bhulokam vadva rasanadl

sthanam sa pranavarupamiva and while commenting on 1.46.3,

Sayarm .explains vis tap as svarqaloka. Yaska says that vis tap 
12is the sun: 'it has .pervaded the fluids* or 'It has pervaded

the light of the luminaries* * The sky is called vl^tap 

because it is pervaded by luminaries and the virtuous.

196. Nabhah: The word with its forms is used in thirty- 

five places. The word is also listed in udakanamanl (Ni.1.12.4).

io. "fcfse'H, l|Eeih; ‘toeffcr .
i \. 2.14. mtcr i anfd&eV i... . . . . i

srrfaset ^ftrsiTq i arfaset mfrfci rr i 3??*i5fh i 
3rrlWI

f 2* imt, wdcfi
wp?, w*n,
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Another word nabhanvah is listed in nadinamani (Ni.1.8.15) 
and nabhasi is listed in dvavaprthivlnamani (Ni,3.30.7).

Sayana interpretes the word as sky, sun, soma, water 
as per the context.*3 Yaska says that nabha means the suns*4 

•bearer of lights* or 'leader of luminaries. * 'The sky is 

explained by the same, *

s.
To conclude, though the words listed in this section

are headed as sadharanani, these are related to the heavan,

the sun and other luminaries in the sky. Yaska also says

that these six words are the synonyms of the sky and the 
15sun. But as already shown, these words are also inter­

preted as water of the atmospheric region and happiness by 

Sayana. Sayana follows Yaska usually while interpreting 

these words.

13* 3.12* I. TO: T^fF^TPTTiJ I 83*3. 3RTf?^ t
6*71*1*. TO aTfarTO' ?£fgrPi l 9*74* 4. TO aTF'PtiWOTJ I 
4*83.5. TQSRrtfig 35TOTf5?*l$: I 1.167.5. TO: 
3TFdfftarfer^: frraTTsfr 4 1 3® STfScWH: I

|4; -ffJF.2**14. apf^rqt mfd, *jcTT I wHrTEjf |
srratfri wt i ^wns^nmr i

is. fddrerc*rPi ir jjf^.2.13*j|
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/

5. rasminKmani

The following fifteen words are listed as the synonyms 
of rays*1

1* Khedayah: Chandramani Vidyalafckara, the commentator 

of Nlruktabhasva, says that the synonym of ra&mi is kheda 
and not ’khedayah. * The word ’khedayah* is listed by mistake*^ 

The word occurs in three places in two forms.

Khedaya VIII.72.8. rafemina vadva atrendra-£abdenaqni-

raditvo va.

Grhvate VIII,77.3. rai1va.
Khedama; X. 116.4# khldvanam iatrunanu^fchlttaye abhimukhvena. 

Durga, the commentator of Nlrukta, sayss khedayante khe 

qacchanti iti khedayah. (Bhasya on Niru.2.15).

I* 3.^: 4* 5.3J*ffaTcr:
6.^rtswi 7•’pfrewi, 8*w^[
11• frtgtnr; \2* wrsV: *3. tfEffer: i4.wrc*rn

* 15* I

2* cpmE> autf *F=srr ^rwr
f^t-4G. 1926 -f.f?T.4. ' to ^ WF 3f1T

tor ^ rr cnfN aour I i tor: wr qgf i 
% tor §v torn wf p1%
mmrzrr i t atr torr ¥T et ^ -ferr t i 3Rito % 

3frar t i aim torr nflr gpte tor: errs 
tnrre ft fto w I i
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2«. Klranah: The word occurs in only two places. It

it Is interpreted in ten places as rays. The other forms 

of the word are also interpreted in other twenty places 

as rays, it may be noted that usually the plural form is 
used in this sense,

4. Rafemayah t The word is used in seventy-two places
C

with its forms in the sense assigned. The word is alsc 
used metapharically to mean reigns or ropes in seven places.6

5. Abhl&avah* The word is used in six places with its
nforms. In otwo places the word is used in the sense

3. TO: I Wfh -f^netiTr: I
6V

5.33.3, 8.32.23. WWTf^J ‘ 

i
s6. I * 28« 4« TTffhj 3HEfkRWT^f^ I 1.109.3.

T&mrxfr i w to wit qlnf aPr-ffeoF^rr mfnr i wife
q^crtrrd^ i

7. 3rf*ffotsf*r., 3f»ft|Wrq* i

•ft>TOrn m to. 106.4. -fiFPnrfiw
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assigned Cv.44,4? VI.75,6), In two places it is interpreted 
8 —as feigns# It should be noted that Yaska says "the first 

five words listed in the synonyms of rays are common synonyms 
of horse and rays. Ray is so called on account of restraining.9

i <

The word is listed in aftqullnaroani (Ni.2.5.20). In 

1.38,12# Say,ana interpreter it as anaulayah. abhi£avah. 

dldhltavah iti tannamasu pathat (Ml.2.5,20). And the word 

abhistT is listed in bahunananl (Mi.2.4.3).

6, Dldhltavah* The word occurs in its forms10 in eight 

places. Sayana interpretes differently.11 The word dldhltavah 

is listed in ahqulinamani; same is the case with abhisavab 
(Ml.2.5.20). Yaska says: dldhltavah means fingers: they are 

employed in the performance of actions (Nlru.5.10).

8. aster: 8.33.11. Tsn^sTimHT: i 5.61.2. \

6.57.6. W I

9. j|f^.2.i5.j| rfNfenj i rt^nrrf^f: q~ i

10. jflrfferfh:*- qWrferf^:, i .
11. 3*4.3. efi'fhffr: i

5.18.4. sWrfcfSf qffPW rj>'4T *?Tfa 1
3. 31.1. slfMfrPi «4?rfT4 5|T37Trrrf tlcrfcJrRJ I
9.102.1 .tRTRW qTO* rr TfPJ I
8.1. i. qVftrfVrrffct: 3^* Tfcrffcr: ^pqt I

I,
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7. Gabhastayaht. The word in its other forms occurs 

in thirty two places.' Nowhere Sayana explains it as rays.

He interpretes it either as bahu or as hasta.

The word qabhasti-putah occurs in the RV, IX. 86.34,

Sayapa explains it: bahubhirabhl&odhitah. But Durga in 

his commentary on Nirukta (5.6) explains it as qabhastlputah 

eva ra&miputah,

. f *
138, Van an: The word with its forms occurs in one hundred 

and thirteen places in the RV. The word occurs in the 

udakanamani also (Ni, 1,12.9), Sayana interpretes the word

in eight places in the sense of forest or group of trees.

In twenty places he interpretes it as water. He interpretes
14the word in other senses also.

12

12* mf^pjwfir wfH,

13. mr, erH

WHti, qFT, gRSf, gjT5pfq[, 5ftS«iT: I

14. * * 2 «♦* 7 * fm: »
9.96.6* g^TFrr^ gwfc! i 1%’arr# toraf uetr i
9.68. io. £FTFm| i g^fftrrfH gttrrrfa grfacrrfa
10*25*2* eft I g^Prf afRT? ER
Wts^inf cfT I fifiRIf I
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9. Usrah: The words usra and uariva are listed in 

qonamanl (Ni.2.11.2 and 3),

15The word with its forms occurs in thirty eight places

in the RV, Sayana interpreter the word in twelve places as

ray. In other places the word and its forms are explained
16with different meanings,

10. Vasavahs The word occurs with its other forms^ in
1 " 1 1   •

fifty three places, Sayana explains the word as vasavitaro 

devah. In VII. 1.2. He says vasavah vasaka ye vasisthih.

In RV.I.174,1* Sayana explains vasavanah: svatelasa 

sarvaifi chadevan vasunivakurvan. And in VIII. 99.8 vasavanam: 

dhananyacchadavantam. Yaska says (Niru. 12.41) the vasue 

&____ _

is. Tjlrfu, Jjrr, _3yms^ i
16. 1.69.5. 37F*. t^UTfrftmT I 3.58.4. 1*^ ^ I

* 7.15.8. 3jn airrfa i 9.67.9, 3jm: 1 sfintm
a^TJlPfq: I 2*39.3. 3JTT I SfRornSffBTOt 

. WT I 4.45i 5* I0.35.L.
MTM T•1T4 nH f JWl 1

17. grta:Jijflerrejj, wr:, Er&nmj, wfit:, ukr i

!
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are so called because they put on every thing. On account 

of vasu Agni Is called vasava... Vasus are the rays of the 

sun# so called on account of shining forth# hence they are 
celestial.:l8

11* Marieipahs The forms marlclh and marlclnam occur 

in X.58.6 and X*177.1 respectively. Sayapa explains these 

as ^iPtih and ralminam respectively. The word marieipah 

does not occur.

12, Mayukhah '• The word with its form mavukhalh occurs 

in two plaaes. , In RV.X.130,2# Sayana says, mayukhah ra&mi- 

bhutah tasva praiapateh. pranatmakah? and in VII.99,3 

mavukhaih

13, Saptarsayaht The word with its form

occurs in two places* Sayapa explains them in the sense of 
19seven sages (and rays) and he quotes Nirukta (10,26). 

Yaska# while explaining the Rk.X.82.2 which is addressed to

18. tqcTFTcf [ 3Tp^%fk?TfBEr JPHWr 1......... I

wm arf^rq- trwft -fferemrrq i ?i

t9* 10*109.4. : I ?WT?flFgT: TTCrRtsTOT W:
to.82*2* ffCfWfr^ I fnwf^: IrqsS: t ...

• I cflSff .nq*m«5: I
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vlSvakarman says* these seven seers i.e., luminaries. 

Beyond them is the sun. Ih him the luminaries become one. 

This is with reference to the deity. * It should be noted 

that the word santarsavah is also listed in the v chapter 

of the Miahantu (5.6,26).

‘14* Sadhvahi The word comes in three places. Sayana
20Interpretes it as ancient gods; and he refers to aitareva

Brahmana and Nlrukta. Yaska says "having become great they

verily enjoyed heaven together, where dwelt the earlier gods

who are* to be propitiated, i.e,., who lead straight to the

goal. 'They are group of gods whose sphere is heaven,* say

the etymologists. The tradition is that it was the first
21 '

epoch of.the gods (Hiru.12,41). The word is also listed in 

the V chapter (Ni.5,6*28).

20. 1*164.50. HTOTT: TIWiT: i I

%ifefTirrq4s I 311 ftTUT' 3Tfip(TflTt? m3Wr! i
“s-^rrffr t ?m:^rr fcrr: j^.frr. ».i6l
10.90.7. Trrtirr: fl^rm^fh^rr: trawfci tr^r: i 
90.16. Hi IcHfaiT"Sq'rl^riftTOTTcfoT: I

V5 ^

21. ynrarreaffcw ^rn m-q^rr: i sffr
. fer; i i
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15. Sugarnah:. The word with its forms^ occurs in 

thirty six places. In. eight places Sayana interpretes it
.y* 4v^- £ > ' J

as rays* and in the other places as adjectives or &yena>
mi Ogavatri* soma, vaira. etc. In two places Sayana inter­

pretes the word as ajsva (VI. 75*1 and IX. 86.37).

The word is also Included in the aSvanamani in the 

Nighantu (1,14.21). The word suparnah is included in the 
V Chapter.(5,4.31). .Yasfca, in his Nlrukta24 (Niru.3.12) 

explains the word while interpreting the Rk. 1.164.21. He 

says* *Birds of be autiful , wings, i.e, , rays of the sun*
25falling in a beautiful manner*. (Here Durga comments* 

•They fall on a bright object which is quite free from

22* gjdftfgjsi i

23* SnTgytPl I 1.164*21* gqw: vf>“»?cTTO^T:
wm: i sfLirmw^i arrnrh gfhWTFrrf^r w f?sw«isom' 
TO^leiT^lT^^n.f^F irgroW ,

. io. »i4.3. ?prf i |pff mwfr wwm dr i

9*86*37* JWH'Wdmr: \ 9.88*19. McRT m?: I
i. 105*1* |p*r: \ srfrTOH: i mr i sffr rfirjrcruj 
jfporrs?R ntfrltw ym: I ir^jrn i 9*48.3. ytR: i 
10.28.10. VfteT *fTOflr I0.| 14*4.. g4TFft I
10.30.2* mmi jffr?: »/

24. m ~mww aTtop?: \
25. fr 1% nfNTr«54f^s^ wit -ftfsacrt train? t 3fmr ntswr:

tfdfnrf ffd I
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darkness or they shine when they fall)* Further, Yaska
says: Now about the self, 'where the birds of beautiful

26wings1 i,e, senses,

form

1
2
3
4
5
6
?
8
9
10 
11 
12
13
14
15

The discussion made above.may be given in. a tabular 
as follows:
Wordt No,of times used No.of times used 

in the RY. in the sense assigned
Khedayah 3
KiraQah * 2
Gavah* . 71
Rafimayah 72
Abhi^avah 6
oldhitayaljj. , 8
Gabhastayah 32
Vanam 113
Usrah• 38
Vasavah * S3
Marlcipah i——>
Mayukhah 2
Saptarsayah 2
Sadhyah 3
Suparnah 36

1
2
10
72
2
1

6
— (1) 

1
(2)

8

26. 3imwrT^ i m i
* At one place (1.24.7) the word is explained by Say ana 

as telas (lustre).
(1) At one place (RV.I,174.1) the word is explained bySayapa as teias (lustre)^-* • " 1
(2) At one place Sayana gives ra£mi as an alternative 

meaning (RV.x.82.2).
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6, DINNAMANI

The following eight words are synonyms of quarter 

(direction)* 1) Atah, 2) A&ah. 3) Uparah, 4) Asthah,

5) Kasthah, 6) Vvoma. 7) Kakubhah and 8) Harltah.

Yaska, in the Nlrukta (2* 15) derives the word dl6aj- 

from the root *dlS*, to point out and he says* "They are 

so called from being within easy reach# or from pervading. 

The word difeah is not included in the list of synonyms.

1. Atah? The word occurs with its forms4 in five 

places. Sayana interpretes the words in the sense assigned.
3A few examples are given below.

2* A|ah: The word and its form a&abhvah (II. 14.12 )A in 

eight places in the sense assigned (a&ih 1.39.3? 162.7?

1. ’fcmm 2*I5» f&i: \ f&rjfr: i 3ftwt^ i

3rtoT«??Frrg i
2. arras’:, arrfr:, 3rramV9

3. 3.43.6. 3?TrIT: I 3JTf%i?R cfTTnf jfcT
iWTcrr: ■fisw: I 9#5.5. 3TTch arraTJ-'Sft f^ror: |
"srrcrr am? iffr ^rraw Trar^ i i. 113.14. anrarra 1 
f^. TT?tcTQ 1 fmffafer i
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IV.37.7? V.1Q.6? X.17.5? 72.3? 4)* It may be added that 

verbs# alate-lti; afeate-ltl and a6athe-ftl come in eleven 

places# and Sayana interpretes them as vyapnutah* aSnuvate
4 *and wapnuthah according to the context.4

The word a&abhvah is listed in the fourth chapter of 

the Hlqhantu (Ni.4.3.2). Yaska explains the word afiah in 

Nirukta 6.2, while interpreting the Rk.ll.41.12 where the 

word aSafahvah occurs. He sayss aiih means quarters* It 

is so called from being situated (a fsad). Alah means 

intermediate quarters also# as they are pervading (

3, Uparaht The word with .its forms occurs in twenty- 

eight places. Sayana nowhere explains the word in the sense 

assigned clearly. The word is interpreted by Sayana in 

• eight places in the sense of a cloud# belongs to the list 

of synonyms of cloud <RV. Uparah X.27.23? upara 1.54.7;

167.3? uparah X.27#20? upara-tatl 1.157*5? uparasva 1.79.3?

4* aTBrflfh 5*66*2. cf,: I 3HW?r 1*136*3.

$Ttmrh jfTzmi i smrrl? i.isi.e* ^ wrcjw:
dc[T^l l

5* f^*6.1.. 3H1TT fd?]Y I I IW 3'crfeifl'

aa-wrrq i '

6.* JitTT, jkri, 3-tfTKT, 3'^TT^, ufaTC,
3iitr 3-qt5?fTfcf i



103

104;4; and V.44.2). In other places Sayana interprates 
according to the contexts differently.7

The word uparah is listed also in the 10th section of 

this chapter under meahanamanl (Ni. 1.10.8). The word 

'upalah * also is listed in the same seation immediately 

after the word, upara (Ni. 1*10.19),

i '
Yaska explains the words upara and upala while dealing

with meqhanamani (Niru.2.21). He says* "The two words

upara and upala which mean a cloud are also common with
1 8

the synonyms of a mountain. Clouds cease to move in it,
(or the- waters are made inactive in it. Sayana follows 

Yaska mainly- while interpreting these two words where they 

occur.

3trrn t.62.6. pfirs wfiraTs 5.29.5. swrn 
i 7.87.5* Wr 1 mr rrrfci

7.48.3. J?f: aTtfth cWrf fcTFfJTtfrf
c- to

sflfgroirfd r n 2*2*9.3T4tt^
3FfT 3“n|^ cJ^TRT^T tFrf^TJ 7*87.4. JtlTPT I 

rwronq-priclTf^r I 1.128.3. jtjtj

wm*m: i wfmrr ffcjs*nrr rnwr^mr wr i
ten H erein'fa i snr mr zm ?nrere»rrfa
•rfrrRTJff^: i 3W zmt iraV mfft Pf^-fiTfa i
jcnrffT %vr ifft i

8.
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• Asthah; Its form asthyam occurs in one place,
Sayana explains it as given, below.

Mil 1 Q5. Kasthab: The word with its forms occurs in eleven 
places, in three places Sayana interpretes it in the sense 
of a quarter (1.63,5? 146.3? IV.58,7), In three places 
he explains it as water and quotes Nlrukta (2,15), (RV. 
1,32,10; 1.37.10; 59.6). In other places Sayana interpretes 
differently,**

_ 2.2 Yaska in his Nirukta (2.15), while explaining the
synonyms of quarters, states* "The word kastha is a syncnym
of 'jnany objects.-'-^ Kastha. means quarters; they are situated
having gone xacross. Kastha means intermediate quarters;
they are situated having gone ascross. Destination alsc is
called kastha? it is situated having gone across. Waters
are also called kastha; they are situated having gone across,

9.

10.

io. i65.3rpM3rrg mr iWT^t qtTWrfT I I
*1,11 IcPTS'ST, 5TBSTEJTITOTjff I

H. gjTS'dTQ, 7.93.5. WITT: -ginx^cjf^ |
9.21.7. jj?rNTtjj i iTwnrr: . 10.102.9.
arr^PrTPT nctr 1 arrsptFfits'ftr iTKstiKri 1
if^.2.iM

12. m rr^dT gc*mdVprrf*r jj^rrajj fjrfrf 1 
wdr W twM\ 1 ji-pfdr 'Trmr mr*® 1 ?tot 
3TTf^ft" I WfTfrrf 5)*n=?dT f^ajcTT I 31TfcPltsffer 
imsTuiri 1 |rr^rdT 1W1* mfrf i anretrfa 3>tw i 
pn“rdT fFqOT S^rfTfrf ^FTTRrg l
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±.,e* stationary waters*
» * <

6, Vvoma: The word does not occur in the sense of a 

quarter,. Details have been given in an tar Iks anaman i 

(Ni.1*3.3),

137* Kakubhahs Two forms of this word occur in six: 

places* Sayana interpretes the word in five places in

the sense of a quarter. In one place Sayapa explains the
— 14word as paksan.

158. Haritah: The word with, its forms occurs at 

twenty six places. Only in two places the word is used 

in the sense of a quarter {RV.VTII, 101.4? IX*63.9). In 

nineteen places Sayana interpretes it as a horse. In five 

places Sayana gives the meaning as rays. The word is
r

interpreted in four places with alternative meanings l.e. 
16ray and horse* The word is interpreted in some other

13.

14.

15. 

16 •

qi|8TPj[
4*19.4. ffR: jjtFfdFTfjj WTJ I

rf&u, sf&rr, rf?nVi i
l. i i5* 3-5* grrft: i rfVnt iras^uftwr: rrw: i

yiffswttenr wr » mTPRftfrr:
?rm: rfewf: ajyqrr dT i
1. 121.13. 3RTWT5 mV 77*57*1 TT^ I
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17meanings also. The word is mainly used in the Kks which 

are attributed to the goddess Us as.

Yaska, in his Nirukta <4,11) interpretes, the word while

explaining the Rk,I.115,4, He states: "when he whas yoked
18the bay steeds *i.e, the rays of the sun,or the horses. u 

The word harlta is listed also in the following sections 

of the •Nlcfhantu.

(i) Nadlnamanl: 1.13.12 

Cii) Aflgulanamanl: 2,5.12

(ill) Adistopavo1ananis 1.15.3 (Harlta adltyasya) -

a

It may be added that the other word haritah also occurs 

with its forms in the RV. * in thirteen places. Say ana 

interpretes it as ’haridv^ma. * Thus when the accent is 

on the first letter ha, the word is an adjective meaning 

'green*? and when the accent is on the second letter ri,-it 

'is a noun meaning a quarter, horse or ray.

17. 1.14* 12. Zfmi TOT3ST? *ld flUarf: I
5.29*5. I 9» gTD|- F«T 3if. Wi
9.86.37. rftrmf; t

is* f^.4. n. udHTurp. % i rfVdV
WT I

*9. sffcry if&rr rf^r i



The above discussion may be summarised in a tabular
form:

Words

1 Atah
2 A&ah
3 Uparah
4 Asthaht ♦ *

5 Vyoma
6 Kasthab

7 Kakubhah
, •

Haritah
*

No.of times 
used

5 
8
28
2

25
11
6

Sense
assigned

5
8

3

8 26 2
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7. RATRIN%MftHI

The following twenty three words are synonyms of 
night.^ Yaska in his Nirukta (2.18) interpretes the word 

ratri. He states# "It exhilarates the noeturnal creatiares 

and causes the others to cease work# and makes them strong? 

or it may be derived from the root ra# meaning to give? 

the dew is given out during this period." The word ratri 

is not included in the list of synonyms.

1. Svavit The word with its other forms1 2 3 4occurs in twelve 

places# in the RV. Only in two places the word is inter-
A

preted as night according to Sayana. In three places the

1. l.mcff 2.ffT 4.3pn: 5. 3Wf‘
7.TOT 8.TOT 9.dWr IO.^tTT ll.fifl* 12*7*1:

- 13. 3TfM^ft |4.qTOcft- l5.tWFTcfr 16.fcTT^t 7.ffrf'r°JT
l8.*fhJ>fV 20.3-4: 21.W 22.1%*fT 23-WFft'

2. rrf^r: rpmj i crwrfrt gfnrfr w^rrfty i dqrwri^rtrrf^
ejqf^-etfd I YTcldff4Tqd"R-ct)^i: | 3f^TO^TRrn 1

3. surcfti, tjttwtsj-tt:# ttot, TTOrr:, Trorrfr i

4. ^qreqT^^r: 6. 15.17* YTRTtfcf TT^FTHT I m
few: tutstt: cTF^: MT?TT^ I
6.48.6. rtfidr: swrmf rr^tr i 
6.46.8. 3wwra 3wwT*rf?r ^kwrt i

vs vp c. \a
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word is used aS an adjective to night? and it is used to
s „denote the dark colour. In other places Sayana inter- 

pretes it differently.

2, Ksanat The word occurs in the RV. in twenty places
Awith its forms. Except in one place, the word is inter­

preted as night.. In one place sayana interpretes it 
differently.8 The word ksaoa is listed, under udakanama.il 

also in the Nlahantu {I,12*30).

3. Sarvari: The word in its form &arvarlh occurs 

only once in the RV, V.52.3? Sayana gives the meaning as 

‘nights* (plural).

5. 8* 46*22. TOTcftarg I
8.55.5* rrofft rfiraj: IwtsJ 
2.102.2. rronr mwitat $

* (.117.8* nww wruOTfrr ist »

6. adhs, mi, emf**:, mv\, mrm%
7. 10.77.2* m:» ?RtJ |.79.6.£W: W |

rraT^j Wit: jpSr: srrspr i *m ur*WT*im i

. 5.55.17. amnFJ .I fWc! WT fftf SlWPJxl
¥.1.44.8. mi mr ifrr rrf^Frn? i 3rm wf& Wf^nprrq.8.
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4. AktuhJ The word occurs with its forms in forty seven
Qplaces* In thirty four places It is used in the sense of

_ 1Q
night*, In other plaaes Sayana interpretes it differently 
and in one place he gives idle meaning as 'day.111

" t '
5. Unity a: The word occurs In eight places with , its 

forms* Sayana.interpretes these as night (VI, 49.10; I* 184,2? 

11.4,3? VIII.96.1? VI, 10,4; 65.2? VI*48,6? V.61.17? and

X. 127,6). A few examples are given below.

9. 3TqW. 3Rjrrt;, mfr

ro* wmi 2» 30* i • jflrc i
-mmr 2.10*3. a 3^5: mt cft wmr 2*19.3* araw 
$mr 1 1.36.16. arcwfa: arrgSr: 1 3.17.1. 3nmf*&

r if. 15.3. ^rfnffftij l 6.69.3I 

(0*92*2. % WfaHf*rf T'fcTcUfiw I
6.65.U -SrafW ^mrfH rfuTTf^r I

I (. 7*11.3.. 3fg* I y^ui'^dlYfd TT^rfu 

f>4 riJ^d'Nr^ I
12. awfun cssrfg, 3^

I I

' (3. I. (84.2. 3=33|f; TTf^n%g I W l 3nf4fffd TfrRTflf
. . *3?r#lFrI p?.#.4.64. (|.j| IP7Tjfe§f cfanptTTg I

3Wff:''-2.'4.3.- T&X*. TWfjj TTfrg I . ,
33% 5. 6(r|7.er^fd I 3S#ftl TTf^THT 1
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6, Ramvaht The word ocaurs only In four places with 

its forms (i.e, ramvanam and ramayasu). In three places 

the word is interpreted as night and in one place it is 

interpreted as ramanahetubhutah (usaaah) (RV*IX.2.8).

Sayana interpretes the word with explanation while comment­
ing on the RV,III*34*3.14

- -7. Yamya; The word in its forms occurs in five places
' ' . <t

(l.e. yamyah, yamyam and yamya). The word yamya comes in 

three places* Sayana interpretes it as vuama or vug ala, 

and in one plage (III.55.11) vamarups mithuna bhute 

ahaica ratrl£ca*iti. The word yamyam is (X. 10.7) inter­

preted as vamlm.

8, Naimra; The word oacurs only onae in the RV. (1,53.7) 
Sayapa interpretes it, as £atrusu namanafellena*

Vairenai The meaning 4night1 is not assigned to th-s

word.

9. Doaai The word in its„ forms15 occurs in twenty ®ne Hat^
3

In all the , places Sayana interpretes in the sense assigned.

14. 3.34*3. TfW: W? WYfai M ^tSTTP?:,
rrwn nmi i trnrf rnfrwn* i 

cfNrr, qtsrn, i15.
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10, Nakta? The word occurs with its forms16 in thirty- 

eight places* * Sayaria interpretes it in the sense assigned. 

The compound word nakfcosasa also appears in five places, 

Sayana explains them as night and uf as, Yaska (tJlru. 8.10) 

interpretes the word as natka. He says that it is the 

synonym of nights ‘it anoints beings with dew; or, else It
■ ' . • ' 1 < 17is,called night, because its colour is ’indistinct,1

18• H» Tern ah i The word is used with its forms in one - 
hundred and sixteen, places. Only in three places it is 

used as night (tamasah 1,50,10; XXX,39,3; In one-

hundred and two places the word is interpreted- by sayana 

as darkness, In rest of the places it is explained
jodifferently,

t

■ 16*,, *ms{, HfffV:

. i7* f^*8.10. arsrrflratiT i 3W 1 zw
mhfs rr^FTW i 3Fwngra’irrt5* ift

18. n4?r:t mpr, mfz, ?#. rrtffffr,
?U7: ^ f is wfr

19. 1*33* 10* fW?r SFPWRWq *
3*5*1* 31iR^i I 2*23* !8* cfflBT gSfTjfjH I 
10.162*6* I 9*7* cfflTfffr T^rffH I
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12• Rajah? The word occurs In one hundred and seventy-
20eight places with its forms. Out o£ these in thirty

places it is interpreted as water by Say ana. In some places 
— 21he quotes Yaska (Niru.4.191. In other.places the wbrd.is 

explained as loka. mainly the. atmospheric region# again 

quoting Yaska's Mirukta (4.19), In two places the word is 

interpreted as bhuloka or prthiviloka (X. 143.2/ V.69.1).

The word is interpreted in six places as heaven or dvuloka

(1,110,6; 139,4; IX.22.5; 77.2# VII,21*6; V.69.4), The
- — ' 23word rajahsi refers to the. three worlds#, In seven places

Sayana gives, alternative.interpretations* ^ The.word rajah

is also listed in the fourth chapter (Nl.4.1,39). But

nowhere he interprates in the sense of t||£ night. The word

20. Tsifftr, 7«f?rr# Tslffr# Tsfrfti:, T^fg#

21. I• 160» r*» 2.30.7.

22* 2.40.3# 1* 164.6*
23. 1.164.6. 7«ifffr t f&cdrft?

3)fMcl lYd rrdrM^TPn TujffiFT I 
4.53.5. T^HTrWfa 5fWl ffejeXRTf7uI 

tfNj'nj I I
24. 4.45.2. 7^)r15|; | *7ST I T$t I 2.39.7* TSffffr

WT I 3^* 7T5I 3XHrf 5ff^.4.19.§ 6.7*7.

jd^Tf^r wr i 10*111.2. cTd^TfH dr i
1.168.6. 1 pftw^r dT I 6.71.I.Willed?*T

Qm: m $6.2.2.$ t«i arenri <T74 fffce^wq- Jrrftmr i
irsT i TWf pf^T^rf nTfenr ^Pttt i
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rajah Is listed In dvava-prthivSnamacihevanl (Nl.3.30.4)
• > ^*•4' , f< '

and used’ in the sense assigned, Yaska in his Nirukta 

{4,19}, explains* "Raias is derived from, the. root ran
H , « ( 1

(to glow). , The two lights are called raias. "water is
> i ' * i

Galled raias." worlds are called •rates** *blood and day
are called raias25 (RV.ill, 9.1), JDurga illustrates the

—' »>

Various meanings of raias by suitable examples.

„ Sayapa gives the other meaning as 1voti also,

„ 2713. Aslkni* Its forms occur in six places. In four

places the word is interpreted in the sense assigned. In
28other two places it is explained differently.

25. f^.4. TulcT: | vrqtcfT 3T4rf I 3qtf>! 3TJjcf I

26. 1.83.2. mV sqtffl: | 3.48-1. rlvW:
i• 35.9. itdfnr i

27*' afftwr,

28. 31 PtfF-fh 8.5.3. 3Tto>rf TTO
3rf^=TT 5..75.5* WWT I
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Yaska explains in his Nlrukta (9.26) the word asiknva.r — ^ «

He states s "Asiknl means non~bright* non-white. The word

sltam is a synonym of white colour* its antithesis is
29denoted by a-sltam."

14, Payasvatl: The word with its forms30 comes in 

four places* Say ana does not give the meaning assigned.
He interpretes it as Udakavatl and quotes Nlrukta (5*2) 

while explaining the Rk.VI.70,2* bahudhane udakavatvau 

(having many streams and rich in water), ourga interpretes 

it as (heaven and earth) rich in clarified butter,
» f > ** * <

15, Tamasvatl* The word is not used in the Rgveda.

16, Ghrtacli The word comes in eighteen places witn
31its forms. Nowhere it is used in the sense of night.

Even where it occurs# it is used in the sense of sruk 
(ladle) which is used for affaring oblations.

29* yfm-^rMT tmr i tmfwfa i 
tfcept i

, !

30. #fercft:, iffr t

griTtfV:# ffrr^%, Ei?nxqT31.
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17. sIrinas its form sirinayam occurs only once in 
the RV.II.10.3. Sayana explains it in the sense assigned.33

18* Mo2sS* The word occurs only once in the RV* Sayana 

interpretes it as night and quotes the Hichantu <1.7.183.

19* Sokls The word does not occur in the Roveda.

- 3320* Odhahi The word occurs with its forms in forty-
\

nine places. Sayana interpretes the word* as night* only
in four places (V.34.3; X.5,1; 61.9j 73.9), In five places

the word is explained as atmosphere and as cloud in six
places. In thirteen places Sayana interpretes the word, in

relation with cow's udder. Sayaria gives alternative 
34meanings in five places. In other places he gives

32* 2* io.3. sftiHiOTf 5?rrf*f irffr -Mmr rrfo: i
cTFETPl I

33. 3?J<$% 3^ I

34. J.52.3. 3q[g?lWrfd 3TnTf?% I 3fff*T 3^ 3*<f 
3TfiF3^ SfTftrftf 3WS I

4. 3* 10* 3**Jp ainlf^ STT I
7.56*4. 3^4ni"f?^T ujaft" 3T l
101. | . 3t^R? ^ WT I fCrlWcig I 3£l tTTO TlWlrl ^ I 

. 10,27.14. WTSTFfrtWrflw I WT I wfctfr W c?S5l Part 
I^Tfrqtrf I 10.45.3* 3**J I 3*lffr 3irftrW^[

# m[\ i
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different interpretations. Yaska derives the word »udhaa* 
from udjlaan or from nah. It means the udder of a now. 

From the analogy of giving fatty fluids night is called 
udhas also (Niru.6.19).36

21, Fay ah; The word occurs in one hundred and seven
37places with its forms# In forty eight places the word is 

used in the sense of milte and in thirty five places it Is 

explained as, water. In .thirteen places the word is Inter­

preted as either soma or rasa, mainly in the ix Mandala. 

Nowhere the word is interpreted as night;

The word pavah is listed in other two sections also* 

i) Udakanamani l. 12.32 

ii) Annanatianl 2.7,3.
* i i «

The word is interpreted in the RV, IX.66.30 as soma- 

laksanamannam.

t

35. 3*19* I
5*32*2. I 8*31.9* I
9* 107*5* I 10*32*8* ?lf?*[d dY^if St^f-
100*1 u t 4*ios. sir i

36* tIw 3^qcraf »¥rfr* t dMY^MfYfridT i rgydFRT-Mr^Tpr-*
•^rcqSF I

37* ’pfrftr, tpferr^id, irirlYr* «r#r» to?:,

w^*m, qprtfyft, jg'.sfcrr i
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«• 3822. Hima* The word with its forms occurs in twelve
places. Only in one.place Sayana gives the sense as night.39 

In four places he gives the meaning as water# and in other 

five places he interpret©# it as hima (snow)., While inter­

preting the word himavanta in X, 121.4# he explains it as 
4 1 ! * *•mountains having snow* *> While explaining the Rk, I, ll€. 8,

Sayana* gives alternative meaning and says that the wore 

belongs to ahamama. Yaska interpretes the word hima while 

explaining the word himanta, He states "Winter is full of 

snow. Hima (snow) is derived from the root han (to in;ure) 

or from hi (to hasten). He interpretes hima as water 
(Hiru.6.36)40

23* Vasvlr The word occurs in ten places# with its 

forms. Sayana does not interpret© it in the sense oi night. 

He explains it as *pra6asta.- *'

38. iWn* iWr, f&nrsi?* i&mnm i
39* l.34* I. ftfMpfWT I ,

40. \ j|f^*§.36j[ sftfnTV fgmT^ J fe? |
fg^tridf I |f^.4.275

41, mfth wenV I
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The above discussion may be summarised in a tabular

form*
Words No*o£ times used No,of times used in 

the sense assigned
1 &yavX 19 2
2 Ksapa 20 18
3 Sarvarl 1 %
4 Aktuh• 47 3
5 urrayl .8 8
6 Rairaya 4 3
7 Yamya

• )

5 1
a Namya 1 1
9 Dosa 21 21
10 Nakta 38 38
u Tamah 116 3
12 Rajafc* 176 -

13 AsinklA 6 . 4
14 Payasvatl 4 *
15 Tamasvatl '«• -
16 GhrtacX

• ' 18 •Mi

17 Sirlna 
‘ 0 1 . . 1

18 MokI 1 ' 1
19 sokl MM

26 fdhafc 49 4
21 Payaii 107 <M»

22 Hima 12 1
Vasvl 1023
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To conclude# ksapa. ralah. and pavah are also listed 
In other sections of the Nlqhantu. Only ksapa is inter­
preted in the sense of night in eighteen places out of twenty 
places in the RV. But the other above mentioned two words
are not used as synonyms of night though they occur one - 

* / » hundred and seventy eight and one hundred and seven places
respectively..

, ■tamasvati^gfid::;me^b--ara not- at ■-all.-used-in^
‘ffte words namya. payasvatX. qhrtacl and vasvl 

occur in the RV. but they are not interpreted as the 
synonyms of night.

' 1 i

/The words sarvarl, aktuh# vamva. tamah. udhah and him a 
are rarely used in the sense of night.

The words Sarvarl. namya. mokl and 6Irina each occur
1 \

only once in the RV.
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8. USONSmaNI
1The. following sixteen words are Hated as the synonyms 

of usas (dawn).

Yaska in his Hirukta (2.18) interpretes the word 
2usasa He states "Usas is so called because, she shines 

(vas). It is the time subsequent to night. Durga derives
3usas from ucch *to disperse** It disperses darkness.

The word usas Is not inaluded in the list of synonyms.

1. Vibhavarlx The word in its form (Vocative), vibnavarl 

occurs in eight places addressing the goddess usas*

(1.30.20? 43ol? 10.92.14? IV.52.6? V.79H? 10? VIII.47.14).

i. i.fdjfrereV s.I^tw
6.a*w 7.'drfw - e.^rf^sffafr 9*^51 
tQ.aiRT \U ^pT 12. t|W l3.“3#Efr l4.|3c!T 
15/prifPt t

2. ,JS?n fTJTT^ I 3XScftlftT t TTtWF: Wtm I

3. "3X8^ IpTfr" IPTWfrr iltf fWfffc cfFflT^
_ JWftfrf 'i?cP?F!T Wffp'¥#fbr jmrt

j&rr mfcT 1
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2. Sunarli The word occurs with its form, aunarl in 

five places* The word aunarl is Interpreted by Sayana as 

either grha&rtyasyanetri or praninamnetr 1 (1.48,5, 81

IV,52.1# VII,81,1). The other form aunarl (1.48,10) 

addresses the goddess usas. _ Sayana explains it as Msusfcu 

navatl iti.

3. Bhasvati: The word occurs in two places (1.92,7 

and 11334) as an adjective of the goddess Usas. At one 

place it is explained as te iasvlni and at the other as 

Vi6ista praka&avukta vak,

4. Odatlt The word with Its form occurs in two places. 
Sayana integrates in. the sense, of goddess Usas,4 (Sayana 

in RV. VIII, 69.2 cites the word odatl before bhaaVatX while 

quoting the Nighantu).

5. Citramaaha; The word with its form occurs in fcur 
places (VII.75*5fiju 77,3J VII.58.3: cltra-maahe 1,48.1C). 

Sayana interpretes It as an adjective of goddess Usas,

\

4. 1*48.6. 1 mf&WT I I 3^fcff
sffeitvr ilcf 3-^rn

- 8.69.2. arteffttm* i 3fteru: smi "atefr ttnstfrb 
cTRTHJ UToT^ I ,

1

5. 7.75.5. 1¥lW WP^FTT. 'PffasfW'RnW VRT WT 1



©accept in VXXX.58.3 where he explains the word as an adjec­
tive to goddess LaksmI.

- 9 *

6* AriunI: The word occurs in its vocative form arfanl 
in two pi aces. It is explained as 6ubhra varna (X.49.3; 
V.,84,42)./

7, Va-flnXt The word with Its forms6 is used in four
7places as adjective**

8. Vai inlvatlt The word occurs with its forms in fourteen 
places. It Is interpreted asannavati,, except in 1.120,10 
where it is explained as annaih balafti va tadva hrivavatoh 
(a^vinoh). Of these in one place the word is addressed -oo 
the goddess. Usas (1.48.6) and in other two places it is used 
as adjective to goddess Usas*. Yasha in his Nlrukta (12.6)

122

6* 5TW,.5Tl 
^ ‘ •— “»

s. 3*6i*i. grfirfir arRtfcf faml
. 6.61*6* ETTf^rPT dX«iT dcW^X ( JfTg# d'CW'fijj 

5*6*1* XTfxft

8. 7*75*5. WTlWMt I 1

mrfv fmvm
3i%»V ul I J

8*24*2*8* dTfuPTt TfcT I Si^fci | 4qrcis4ql444^f4I I 
U&'T I dTdt WT5R WWFTTFrflrfrl I TTSfri % 3^: I
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lnterpretss the word valinlvatl as annavatl (rich in food).

9. Suitmavarli the word occurs only once in 1*113.12. 
Sayana explains “Sumnam itl suhhanama. tadvatl (Usah),

} • - i *

10f Ahanag the word occurs only in 1,123.4. Sayana 

explains it as goddess Uses.

11# Pyotanas the word odours only in one place, the 

word dvotana is used in firainine (RV, 1,123.4). Sayana 
explains it as krtsnam laaat dvotana6ila. It may he added 

that dyotanJm is used in two places (Ill.58.lj x.12.7) 

giving the meaning as sarvasva orakafeakam survam and 

dlptim respectively.
/

12. £vetya? the word occurs in two places as adjective. 

(1.113,2 fevetavarnasah. X.73.6 fevetavama -» he sindho - 

invocative sense).

13, Aruslt The word with its forms9 occurs in sixteen 

places as adjective, A few examples are given below.'*'0

10. . |. 14.2., x&ftt I *¥ mV I rf*a TOnflTqSSrt
d§3T: i t*3o» i. tfwr^r mi wwrfmrf^i Wr i

i aprlwnTf \ u§nr i pprfwni i
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14* Sunrtai The word occurs with Its other forms11 in 

forty one places, in twenty four places the word Is Inter­

preted as adjective to yak or stuti (i*e. prlva satvartapa 

yak or stotram). In other nine places Say aria explains It 

as *VQ^* ,ahd says that it belongs to vaftctnama. However#, 

it may be, pointed out that the word is not listed in vaftaa- 

nama. in the, commentary on the Rk.X.39,2* Sayapa gives 

alteipahtive, meaning to the word sunctah <l*e* vac ah usaso v|). 

The word sunrta is used as an adjective to adderess the 

goddess Usas in three places* The.word sunrta is listed in 

annanamani (NX.2.7.24).

The word mainly comes in the rks which are. attributed 

to goddess Os as* At the dawn# birds* animals* men and all

the creatures start spahking. While explaining that context 

the word is used* The word sunrtavan is Used in 1.59.7 

where it refers to Agni (prlva satvavak vuktah acmlh).

;15. sunr^asl. The word is used in four (1,22.3,

VII.81.6* 1,92*14 and yil.74.2) places with its two forms 

(i.e* sunrtavate and sunrtavati). Say ana explains fheit 

as lprivasatvavak. But In VII. 74*2 he explains the word 

atutivate stotre. The words are used mainly as adjective to Cfeas

ill. r:* ggsfHty, ggfrtt* ggrfreT^ ^ i
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16. Sunrtavarlt The word in its form aunrtavarl ocaurs 
only in one plane i.e. XV. 52.4* Sayapa explains it as 
sunrta itl vafidnama tadvatS devl. i.e. .the word is addressed 
to the goddess lisas*

To conclude, the words listed in this section are 
used.in the RV,as adjectives, mainly to.the goddess u^as 
or Vak*

Four words (i.e* No.9# 10, 11 and 15) occur.only once. 
And other four.words (l.e* .3,4, 6 and 12) are.aused twice 
in the RV* The other words also except 8, 13 and 15 do not
appear in two digits*

/ , , , * 1 *■

The above discussion may be summarised in a tabular 
form# .

Wbrds No,of times used No.of times used in
. , \ In the RV. the sense assigned

1 Vibbavarl 8 8
2
/

Sunari 5 1 + (4)
3 Bhasvatl

t i <,
(2)

4 odatf 2 2
5 , Citraimagha 4 (3)
6 Arjuni 3 1 + 1
1 VaJinI ,5 -
8 Vajinlvatl 14 1 + (2)
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Words 'vr No,o£ times used in the RV. No, of times used in the sense assigned
4 sumnavarl l (1)
10 Ahana i ■ * r ' 1 '

t si

n D/otana i 1
12 Svetya 2 . , 1
13 Arusl 16 (3)
14 sunrta 41 (3)
15 Sunrtavatl

1 #- 4, (4)
16 SunrtavarX 1 (!)

i The, number of words# which are used as adjectives -bo the goddess Usas, is given in brackets. , -

\
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9. aharnamani

The following twelve words are listed ks synonyms 
of day?^

Yaska in his Nirukta (2*20) derives the word ahan.

He s tatesHahan (day) is so called because people accomplish 

works during this period,” The word is not included in 

the list of synonyms,

U vsstoh! The word occurs in twenty tour places.
In eighteen places it is used in the sense of day. In two

places Sayana gives alternative meanings* in X.189.3, he
4gives the meaning differently*

i» t. z.m j.wnts 4*dw-*i
12. 'ErfdQft- |

s.

2. mi i i

3* i * ,i,7 *+•-3* i mr i TFsrnrftr^ q>Trfa(rft?*r4: i
io.MO.4. *er$ 3rrwrd^" i wr f i 3^ 1 .

V1

s. erRRT^r Mtmw rcmgcrrfa 1 3fi?rsdT 1
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2* P/uht ¥he word does not occur in the Raveda.

3* Bhanuhi The word occurs with its forms in fifty
■" 1 \

three places. In nine places the word is used in the sense 

of the sun (IV. 45,1? VII*34.7? IX.05.12? X*123.8? hhanawah 

III. 1.14? VI,65.1; bhanum 1.40,2; 41.5; IV* 13*2). In rest 
of the places the word Is interpreted as dXpti. or 1 telas* 

or ra|mi. Nowhere it is used as *day. *

4. Vasaram: The word occurs in two places with its 
other form vasarani.^ Nowhere it is used in the sense of 

day. The word vasari occurs at I,137,3,6

5. Svasaranl? The word' is listed also in the following 

other two sections of the Nlahantu: i) aamhanamani 3*4.10? 

ii) caturuttararaasitlh oadanl 4.2.22.

7The word occurs with its other forms in thirteen places. 

The word is explained asday in four places (1.3.8; III.60.6? 

^Vgsaresjyt^tl. 2.2 ? VIII* 08* D*

5*

6 •

8*6.30* JgdfPWS ^7^5 PftTm WTfRTlT
dr iw i- trrmrfcr » 8.i»8*7, Err?rcTf»i i

|.tt37*3. t
mtfrrf i w i m srrfdTr i

7
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The word Is interpreted as grha in three places 
*(iPe. IJ,60*6f VIII,99,19? II.34.8).

v ^ -v- >.? via, &* u m

While explaining the two RkgL 1.3.8 and VII 1,88.1, 
Sayaga quotes Yaska^s Hirukta (5,4),. and says .in I.3.8r 
ra^minsmasu tatha aharnamasu pathitam. But the word 

?i is not listed in the synonyms of the, rays.

Yaska states "Svasarani means day? they move of
*

\their owp accord, or else avar means the sun, he causes
S mmthem to move.41 In the other plaaes Sayana explains tte

9word in different ways, - ‘ .

i

8. ranrsiTf^ mfnf i nr
twfcT i if wrf% mrsrfcf t

9. t*34.7. wflrrPn irclrrfa i
2.19.2* ms 3$^=rf iff! WW«Tfr| WHITS I

%9 SB * “

6.68.J0.?emf 3TT% I '

3.61.4. Hs^rfcT fmfs cw wfs imti mf wrstf- err i 
' 5?*r tmrm

5.62.2. ^rrfdrqiw 1
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6. Ghraihsah: Its two forms occur in four places (i,e.
ohraihsam and ahrafese). siyana gives the assigned meaning 

loin two places* In other two places he gives the meaning 
dipt! (VII*69*41 V.44*7),

i

Yaska interpretes it as a synonym of .day* It is so
de*-~1called because juices are, ^evaporated during thfea period 

n(Niru.eas).4,4,

7* Gharfoah: The word is listed in valnanamanl also 

(Nigh,3*17,15), The word with its forms occurs in twenty 

eight places* The word is not interpreted as *day* by Sayapa,

In nine places the word is interpreted as *pravarqva* 

and in six; pieces as “Mahavlra, * in two places the, word 

is explained as’valna* (V, 76,1 * X, 16,10), In other places

10. i. H6.8. i 3il^ff^RrnTr^#i
■dsrr;M to* i i HT^-nf^
m: .... I 5.34.3. J$T I 1
T?rr wfn $?r. i

11. jw irq^fn t jmr=% 3rfFR^ wr: i

12. mfe* wf, mf*>m mfih i
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the word is explained differently. Yaska J,n his Nirukta 

(11,42.43) refers to Pharma*. He explains,s “Warm milk 

oozing out this (cow) is the giver of the warm milk* say 

the ritualists.**

158, Ghrnaht its forms occur in nine places*, The
word is interpreted as »dlptl* except in x.37.10. There

the word is explained as *ausnvena. * Sayana gives alter-
16tnative meanings in I,141,4.

94 Plnami Only the form Minaeva* occurs in VIII.78.10. 

It is explained as chlnnasva.

13* 3% i i
t,ii9*6. sgh rtir4 jrtef ^hsiin-4 ^errf^ j 
ssr t wftmwft 3rN?r qfrcR? jwfWh ?fcmf 

,,'16,4.28* sflTTO OTSffaJJ 1

8.87*2. 1 I
wr 1 4ERTniJ* I 3?g^T: flfar: cfSnt 
^ratiWTOn W fMdn! f(4 !
to. 114. i. mf r i
8. 103-9. mf' EffeleT 1

14. qjf i E^gfrfrr ErTflwT: i

is.' irt, ffr, fmi, fa. fti

16. UuWfVd^lloi I WT I EfTT f# cCtfcmr^ 1

17. WT f^rTOT ^ I
Cv

17



10, Divas The word occurs ih twenty six places in the 
sense assigned# except in VI.3.61, where it is explained 
as dvotamana telaaa. Only in one place# I.e. VII,62.1 the 
word is interpreted as ahanl. The form dive is used as
an adjective. It may be added that diva and dive (note 
that the accent Is on the second syllable *va* and * ye * 
respectively), occur in ten and fifteen places respectively? 
they are mainly interpreted as *dyuloka.*

11, Divedivet The word occurs in forty seven places 
in the sense tprafcidinam.* The word is used as adverb in 
the Rgroda.

12, Dravi-dvavia The v/ord occurs in two places (1.4.1?
25,1) in the sense *pratidinan,1

- »*

to conclude# the word dvuh does not occur in the ftv. 
Other five words, i.e.fahanu. vasaram. charms, qhrna, and 
dinam are not used in the sense assigned. Only the last 
three words listed in this list are used in the sense 
assigned fully.
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The above discussion may be summarised in a tabular

foxm*

Words No,of times used 
in the RV.

No.of times used in 
the sense assionad

1 Vastoh 24 16

2 Dyuh -

3 Bhanuh9 53 m-

4
r

Vasaram 3

5 svasarani 13 4

6 Ghramsah♦ .4 2

7 Gharmah** «. 28 mm

8 Ghfja{i 9 mt

9 Dinam 1 •m

10 Diva 26 25

11 Divedivei S r * /
4? 47

12 Oyavidyavi 2 2
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10, MEGHAN AMANI
The following thirty words1 are listed as the synonyms 

of 'cloud**

1, Adrlht The word occurs with its forms2 in one - 

hundred and thirty jplaoes* Sayana interpretes the word in 

seventy two places as 'qravan'and in twenty seven places as 

parvata. Only in ten places he interpretes it as * media* 

(adrlm 1,85,5; 88.3; IV.2.15; 16,8; 18,6; V.52.9; VIII.60.16; 

X.45.6; 112,8; 113,4; Adreh V.41.12 ).
i ' j

The word is interpreted as vaira in six places (adrih 

1,165.4; 78.6; adrina 1.148,6; adrlm 1.51,3; ,62.,4; V.45.1).

i.srfjk 2.jrrwrf, 3*^s. 4.gw:, 5*3rr:# 6.$wftrr: 
a.3J9irr# io,frfr:, 11

12*^,ig 13. fO¥;# 16*^:,
}7*qtfjFm, »8ri4r?g I9*3^pTJ# 20*^:, 2l.3Tfi:g
22.31^ 23.frrf^:t 24.^4;, 25«|fH:, 26.3^:,
37.fsrf^i. 28*.9^Ig 29.3$n, 3G.*rfar. I

1 5 ' ' * | 3$T:, Sign, 3d^ir, 3rfc£ffcj:, 31*^, 3§i,
3Ipti 3^t ff^.1

2*
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'i

3In other places the word Is explained differently. While 

explaining the word in 1*51.3# Sayapa says atti bhaksayatl 

valrlnam iti adrih vairah; and quotes Nirukta (4.4).

4 —In three places he gives alternative meaning. Sayana 

interpretes the word as meaha while explaining the form
j

adreh only in one place (i.e. V.41.12). Yaska (Niru.4. 4?

5.3; 4.5.6) interpretes the word adri. He states adrih

is so called because with.it he (Indra) splits mountains
5&or it may be derived from the.root *ad* (to eat)?

3. 4. .19*5* dtpr: tmt .1 . ,
62.ii. arfjswrnf i

10*94* I * MTSrtftoT I
8.68* 15. JlTdT-f^q^fer: I
U7l*2*3f%3 I 3RfT? I
i.88.3* * 4*21*6. 3U|crrfh ^ i
1.118.3. 3TRf |^?: I
i* 109*3. apt iter anr^u^t ^erw^rt i

. * i'

4* 4*2*15* i 5$ i *tst i trf^rc
r 5*52*9* Mfrff rr i 

5*41*12* 3fcR*l wr wftm i

5* 3l1^f I STj^agoiTTilrR I 3Tfa %T 3T?%: IRTTg I
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2. Qravas The word in its forms i.e. aravabhih anc 

arava iva occurs in twenty one pisses* In fifteen places 

it is used as abhlsava pasana. In other six places Saiapa 

does not explain? he simply says abhisavaarava (stone used 

for pressing out soma juice}#

«• ’ A —

- Yaska in. his Nirukta <9% 8)- derives the word graven ah
> ^

(stones) from the root han (to kill) or from'gr (to praise) 

or from arah (to seize)*

3. Gotrah: Its forrns^ and compounds occur in seventeen 

places* In twelve places Sayapa gives the meaning meaba 

(cloud)* In five places he explains as aosamuha (group of 

cows). In VIII.63.5 (die word gotrasva is interpreted as 

dhanasva and in X.120,8 as parvatasea. Sayapa gives alter­
native meaning in four places.8

6* jiTSTToiY I pTrPff I I

7* ^T, ipm, ajfasfaGPj, *

8* I ♦St* 3* 3fWm ^ I
WT*t qW^TfcTTHf <*11 dr*tr«‘tp?ci TT \
10*86*23# ITTfad qffyftWgdTTf «T?fd ST I

. 40.120*8* tfcfcf^q W f*WRT$‘ I
WT t. qfalfcgT^ jjtfT*4.2*51 * $ ifct t

*lt TTglTS I
6.17.2. Vbrf^ ?rNwf feptf tpfmf wr *rfnrfV t
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4, Vglah* The word in its forms and compounds9 is used 

in twenty three places. In five places Sayapa explains the 
word as ,meoha> (cloud$> (i.e* vrnotvaka&aro ltl valo meceiah). 

In other seventeen plaaes the word is explained as "asura* 
who is aavam apahartara or sarvlyavaraka, In VIII. 24# 30 
Sayana explains the word differently?10 including this In 

two places* Sayana gives alternative meaning. Yaska in hiv 
Mirukta (6,2) derives the'word vala from the root vr (to 

cover) (valo vrnateh).

5. Afinah; The word occurs in its forms11 in ten places. 

Nowhere the word is interpreted as cloud* Sayana integrates 
the word differently.12 Yaska in hia Mirukta (10.12)

9* qfeRj,

10. 8.24.30. W.ETTS I W I
t^prf dTTrfe mr^fwfWr i
8.) 4*7* 3JTfr*r M 3T I

it. ,3f9^r» ar^rr 33bt%. .

12. :l «.I6,4» !•* 3RT5=r: WJ&TWTOMK It, 3T*|rfem: JcJTjpTi I
10.27.15. 3iRdrft WifarPT \ JO.68*8* 3R~TT 3TC1RT <SJTO4T 
JlfriWT I 2.20.5. 3£FJq ■fqrlSiar FffeST: I '

8.82.2*. 3ir%r tfrogfoa* j2.15.5. 313^31 I 313 4fri crrflraTflfflfft I W I

l rttrqnr: jairgft 7dcra?rr ?»f
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consenting on $V, 68,8, explains the word asanavata meohona 

•ail-pervading cloud** It may be noted that Sayapa does 

nob follow Yaska while explaining this Rk, He explains 

alna as •waoakaS or •raksasa. *

— ' 13
6. Purubholahi Its forms. occur in six places* The 

word Is not used in the sense •meqha* * Hither it is explained 

as bahukslra or bhuri~bho 1 ana* In two places it is adjec­

tive to Indra (VIII*49*2 and VIII.88.2)* The word puru- 

bhoiasa is used as adjective to the twin gods i.e* Asvinau 
(VIII. 22,16)*

7, Vali&anahs The word does not occur in any of the 

Vedas. Sarup gives the other three readings* ballSanah, 

Parian ah aid parnah. They also do not occur in the RV.

« t48. Afemat The word with its forms occurs in twenty five

places. In five places Sayana explains the word as cloud

(IV.16.6l V.3Q.8J II.l.ll IX.108.6l II.12.3).

13. i

* e?eprf syhrrreT i i wp mtspi 
WnTt % 3rf^it f

\ 4. airi'FPj, aiT^Tste. snnM':,
313^1% 38%^:, 3T^ I
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It. In six places the word is interpreted as parvata 

(IV. 16#6# V.30.4; VI.43.3l X.68.4; 1*22.2; II.24.7). In 

swat plaaes the word is explained as pas ana or upala.

(VI*75* 12# 1*191*15# II, 1.1# 111.29*6# 1,130.3# VIII, 88.2# 

IX* 112.2), in three places the word is explained as vg-ira. 

(11,30*5 a&mavat kathinam vairami 11.14,6# IV.22.1).

In two places Sayapa gives alternative meaning. In other 

places it is used as an adjective 'Vvapata*.

9. Parvatah: The word occurs tfeith its forms and 

compounds in one hundred and twenty five places. In seventy 

eight places the word has the meaning 'mountain.1 In thirty 

nine places it is explained as raectha (cloud). ' In fifteen 
plaaes sayapa gives alternative meanings. ^ In four places

is* 4* 16.6* 3rjrn*[ i ^ ^ wt i anrirffr i

16, cpfmsik qtfffefer:, wihs^m,
qiffr^ qrf&Fn, qWFSTjId; 4#T:, q^§T:, tpfchife, 
q#rg, qsffrr^, qefcfT^, qtf&TW:', q#,’ q^rR* q^rfi?:* 
cpfrisqr:, q^% qcfcf: I

17, 49.14* q^fi: i qrftmr i *q?f qi% itrjqra: i trrr i 
qfe$ q^Tcr; I cfsmj I q^fcT^T W: SITfYfa cTTqeff: I

, 5*54*5* «pfaq%R,f fcrrrf m 'crprftrcnr: i
9.46.1* q^Jfq: qd&rl^»IT^f*I$ST: WKiWT I
9*71*4* q*feft?q fcrref q^rRf dT diSlWmj i 

1*57*6* qifdrrt $4 d^THT dT I 5*54*8* qifcTT: 3pdt
fclT dT t 5* 41,9* qW=ff: q«fcnT: *TEfr: dT I

01
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he explains the word as mountain-god (X. 158.3; IV, 55.5;

VII.37,8? VIII.54.4), In two plaaes he interpretes it
t(. i '

as valra (VI, 122.6? VII, 104.19), In other places the word 

is interpreted as an epithet of Meaha or abhisavana-aravan

according.to the contest.
} *

/~ (•• Ifl
Yaska in his Mlrukta (1.20) derives the word parvata

(mountain). He states? *it is so Called because it has

joints (oarva). But parva is derived from the root £r

(to fill) or from prl (to propitiate).* (Here during a

period of fortnight# they propitiate the gods). Mountain

is called oarvata on account of the similarity of the
joints. According to Durga# a mountain has joints in the

form of stone slabs and time has joints in the form of 
19periods* On the joints of fortnights# i.e, the full 

moon-day, and the new moon-day they propitiate the gods.
^ i <•

A cloud is called girl for the same reason (i.e. from its 

being raised).

18* #11 I cRf ytt g®rrftt tfWrf erf I J

19. trfoiT^hF? i qwfnr 1% ft

ftwrfRtrR ci^r ftwmrat Wflrssr ». frfr:* i
, mmfs ssrfft 3Rrff« eftft-pfrnf srr^r i
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Sayana while explaining toe Rks V.-56.4 and I. 155. X, 

quotes -Yaska *s- Kirukta (1*20).

2010* Girih; The word occurs with its forms and

compounds in forty seven places* In twenty seven places

Sayana explains it as oarvata. in thirteen places the word
gives the sense as megha. In five places he gives alterna- 

21tive meaning* While explaining the word in 1*154.2 

Sayana quotes Nirukta (1.20), In other places Sayana 

explains according to the context* i«e. (IX. 18,1 ? 95.4

abhisavanaarava). And in X.180.2 he gives the meaning
„ 22 * parvatanivasi.* Yaska in his Nirukta. while explaining

the word (RV.I,154.2; X. 180.2) *airistha* derives the

word ’airih. He states*girih1 means mountain* it is raised

up (see footnote IS above also).

' ,.L ’ - •

WcsTsrrg, WH fW, frbsicr, frit: i
1 i ,

21. 5.54.5. fTfT^ iR qtfcf WT I 56.4. | frftf I UST I

frfrfhffr i
’frfti i cT^ i
8*94. 12. 1Wr^ $!% qcfcl^ cfT I
8.15.2. tpf?TP5 dTT I

I V

22. fJifiTEffT I tpfh: i ?WqpfNf mfti i
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11* Vraiahi The word with its forms occurs in forty
03

eight places. It is interpreted as aostha.,In III,30,10
/AiW •**-!

vrajah is interpreted as aosthabhutaft valah maqhah.

In four places the word is interpreted as cloud 

(vralam 1,132.41 154,4; X.28t7l 40.8). In 1.132,4 and

156.4 Sayapa quotes the Mlahantu. In seven places the 

word is explained is qosamuha. In IX, 102,8 it is explained 

as andhakarasamuha and in VIII.51.5 as aavafevadlsamuha.

The word is explained as varakasya in IV, 51.2., Yaska in

his Nirukta (6,2) explains the word vraia as vra 1 antvarrtarlkse 

(moves in the atmosphere). Sayana while explaining the Rk

1.132.4 interpretes vralam as 'antarikse aacchantam madham. 8

12* Caruh: The word occurs in five places with its 

forms, sayana does not explain the word caruh which 

occurs in two places in the RV. (VII, 104.2; and IX, 52.3), as 

the meaning is obvious. It may, he explained in the context
a r

as boiled rice prepared for oblation. The form carum 

occurs in two places. In 1.7*6 it is explained as meaham 

and in X, 86, IS as carubhandam. The form carunam occurs 

once; it is-explained as oatranam.

i

23. gsnj, jsiW, Ef»ir, ptsfe, jSi i

24. waj, sreamj .
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Yaska In his Nirukta derives the word caru. ^ He
V '

states "A pot (earn) is so Called because it is a heap o£ ' 

clay (mrc-cava) or it may be derived, from the root car 

to walk)i from It waters go up* “

•l* ^ - < -q 2613, Varahah? The word occurs with Its forms in

eight places*, In three places Sayana explains the word

as ’megha* (varaham 1.67,7; VIII.77.10; x.99,6), In other
27seven places he explains differently. The word is also 

listed in the IV chapter (Ni.4,2,21). Yaska in his Nirukta 

(5,4) , referring to four Rks of the RV derives and explains 

the word differently. He states *varahah means a aloud;

It brings (Jar.)*, * the best means of livelihood.* The other 

meaning of varahah (boar) is derived from the same roots 

he tears tip the roots# or he tears up all the good roots.

25. tffwTtV I ITTfrcff 1 I

26* wrrti, i

27* ' 9*97*7*. dt H ridiTtr dTT?:' 1

- tst^ i 3$ stt fcmrq jy?gsffgt aq i
' crhpr: ?rk: i w i errre: mr fftf 

3T^ i 10*28.4* t fctTdt: I

28. - i wrrst ttefr surfer i grrmr: i sfwftcnrt trie
fitrl WTf^T I Wt i[rT pcftffr dT I afsfRtflt

• ?rrrer 3tzh% i stp^fri tnnrfw nrrm 3Wnr i
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The Mglrasas also are Varahas. Moreover the groups of 
atmospheric gods (i.e. Maruts, according to Durga), are 
called Varahavah also*

14. Sambarahi its other forms ocaur In twenty taro 
places*• In, nineteen places the word is explained as 
asuta (Sambara). In two places (i.e. 1*59.6? 11.24,2) 
the word Is Interpreted as cloud* In DC* 61.2 the word Is 
explained as ' &atruouranam svaminam.- Yasha in his Niri3cta

C t ;(7,23) while explaining the Rh.1.59.6, interpretas the 
word ^ambaram as cloud (feambaram meahan). The word 
&ambaram is also listed in udakanamanl•(Nigh.1.12.8) and 
in balanamani (Niah.2.9.28).

■4

15. Rauhinah: Its form rauhlnam occurs in two places 
(RV.I.103.2? IX.12.12)* Sayana explains it as asura bp 
name rauhlna. The word is not used in the sense of 'cloud..'

' 1 i

16. Raivataht Its two forms occur: Raivatasah occurs
in V.60.4 giving the sense dhanavantah. The other form 
ralvatva Iva occurs in X.94.10. It is explained as 'yatha 
revantah teiasa vukta bhavantl tadvat. The word is noi 
used in the sense of 'cloud.* ,,

* it

•1 - * *

17. fhaliaah: Its form phallaam occurs in five places.
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In three places (i.e.1.62.4? 1.121.10 and VIII.32,25)

Sayana explains It as.cloud. In other two places he gives
29the meaning differently.

18, Bparahs The word is used with its forms in nineteen

places. Out of these in eight places it is explained as

cloud. In the remaining places it is explained as * uparam1.
1 {The word has been already explained in the dlnnamanl (1-6.3).

19. upalahi The word does not oacur in the RV» indepen­

dently. However# the compound upala - prakslnl occurs in
» 30 «*XX.112,3. Sayapa explains it differently. . Yaska also

31explains in his Hirukta (6.5). The word is not used in 

the sense of ’cloud'.

v

29* 4.50.5# qifpts^ | cpfdJfej: cFf WcFtfft |
1.62.4. jfd’M crffrfeJl^PI I rJdfBTRrd'tfd 

I cl^Wfci 31T2^TTr^rfrI QiftW: I IT5T I 

i TTftr mcftfrr nsfa i
Hifck: t iKfW" fall 1

30. JWfa dTWRT jjSeraeRfjl jfWlrT TO fgrTfFd ^fr! I

3Tier trfOTrfd err i31.
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3220* Camasah: The word in its forms occurs in twenty 

three places# Sayana explains it as ’somapatra* giving
j?'s j 33 m 1

various interpretations* Yafeka derives the word (10.12) 

camasah (cup) from the root roam> i.e# they drink in it.

The word does not occur iri the sense of ’cloud, *

3521. Ahihs The word with its forms occurs in eighty- 

eight places* in forty three places the word is used as
1 ' «w

vrtraj and in, twenty four places Sayana interpretes it as 

*megha** Xn eight places sayana-gives alternative meaning 

i.e, ’or (l*'32*8f XX* 11*2 ; X*ll$*9; X*107»6r-

11*11.5; 19*2; X*96.4; and 11.13*5);

32. ^rr, pw:, .

33* io. 101 *8. gjiwi mrmi m wr m&m
1 1.20.6. 1 flfatirrof giTtejn^1

I0M7.8. pficnrjPTOi 1 ,68.8. tnrfn! SOT5Sfq^fi( smw:

ufhrmg 1. 1.54.9* wrr: 1 ifH ^r?rn?it4T: 1
1 1

34. Wm*. qiBTTq 11* I
35. 3rft:m* srfg-yjfhrr:, 3rf%$*3r, 3rf&s^r, 31#^^

3rf%sJP=qg-':, 3rf^sjrnmr* 3rfe*rnrrV srf&mrn* 
3Tf^9p4 3d%^gwq* 3Tf%$gT?rt 3TfESg^» STferg^,

■ 3rl%$rr 1
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in fourteen places the form ahl-budhnvah occurs.
i ^

•• -r‘i ! 36

Say ana explains it as the name of a god. In other places* l 37 •»the word is interpreted, differently* Yaska in his Nlrukta
(2.17) states that 'The cloud (ahl) is so called on 

account of its motion* it moves in the atmosphere.1 The 

other meaning of ahl i.e* a serpent* is derived from the 
same root also* or from a Than, (to attack) with its pre­

position shortened: it attacks* The waters held back as 
Cows by oanis (merchants),' The word ahl is listed in 

udakanamanl (Ni.1.12.31) and in V chapter (5*4*29),

The word ahl is listed in ctonsmani (Ni. 12.11.4) and 

dyavaprthivlnamanl (3*30*22) also*

36* 2.31*6* 3Tl%fK**r: I I m m:
3Ff%TPTT 7.34.J7. af^rf^r mf f

snwHrTm ti i d tri i
1.186.5. 3Tl%? 3infF(TEI3JTJ# MnTT W WT

3TS^TRt err 'W^iTWt 1

37. 6.75*14. 3?fe m m I 1.172*1. 3Tfe JTR?S

t
3r(%^: 2.51.4. arrwg i

6.72.3. spm srrenrR^ i 5.33,5. 3rt% 3ft%rwq[

c*nnm ... 1 mnrW' i

: 1 srrrnfrffj fwar ms
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3922. Abhrams The word with its forms occur in fifteen 

places. In fourteen places the word gives the meaning of 

meaha. In one place <i.e. X.75.3) the word is explained

as antarikaafc. In X.20.4 Saya$a explains it as meahopa- 

laksltam antariksam Wapnotl and in X<>77.1 he explains 

abhra-prusah na as meqhat niaxaacchanta udakablndava iva. 

Yaska in his Nirukta (5.5) explains the word *abhra* as 

water in the cloud i.e. waters on the cloud (waters rest­

ing on the, cloud

23. Valahakahi This woVd or the other reading balahakah 

also does not occur in any of the Vedas.

24. Meahahi The word meqhah occurs once (I.131.8} in 

the RV* , Sayana explains it as, sekta laladah pradhanavlSeao 

va. As already explained (while dealing with the words 

parvata and giri) Yaska (Nlru. 1.20) states that ’A cloud 

is called mountain, as it is raised. *

39. jprq, jfrgsfe 
ifi 3jH~3l}h, ipp:, ajSff: f

40. 3?jrr arr ern ifft i |3jJr anr siEftth jj
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25, Drtih:, The word with its forms dftlm and drteii iva
, - \S r?

occurs, in nine places. Only in V*83,7 Sayapa explains 

it as meafaa (i,e, drtivad udakadharkam meaham). In other 
eight places the word is explained as a container of soma-**

1 t
26, Odanahs The word in its form odanam ocaure in

three places* In only one place i«e« VIII.69.14 sayana

interprets© it as meaha. In an other place (i.e., VHI.77.10)

it, is explained as pay as a or kslrapaka. InXVIII.77.6 Steyapa

does not comment, .as.it obviously means *food.' Yaska
42explains odana as cloud, ’the giver of rain water. *

27, Vrsandhiht Its form vrsandhim occurs only in one
iplace (i,e* IV.22,2), Sayana explains it as *meahabhediana- 

davarena varsam kurvantam (Indram).

4328,. Vrtraht The word in its forms and compounds

. 1 1 t
41. 4.45.1. ffcTF^r: i Tffwr mr:

gAi^'fgr^ci i i, 191iio. crftt i grrtmfflfi i
9.i.8. i .... ffro^r: i

42. 6.34. I
1
43. jnj, pw, gar, yrrsSH. tprpVnj. garPn ,

gsrnj. § tprnt g*. i%' i
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occurs in three hundred and sixty six places. Almost in 
all places the word is interpreted as asura. or 6atru or 
paoa or avaraka. • Only in twenty-one places the word is 
explained as meaha (i.e. 1.80.3; 11.11.9; 14.2; 111,30.8; 

32*6; 33.61 IV.16.7? VIII,6.13j 76.3? 4i X.28,7t 113*8? 
147,11 vrtrava 1,61,12? V.86*3? VIII.93,4? 1,59.6? 1.81,1? 
VIII.6.4Q? X.23,2? 50,2), Sayana interpretes the word-as 
either vrnotvaka6am iti vrtro meahah or apamavarkah megtiah. 
It is obvious!that the cloud is personified as yrtrasura.

The word vrfcranl occurs in .forty nine places in tte 
sense of papanl or vrtropalaksltanl raksamsl. The word 
vrtra Is used in thirteen places in the sense ‘Satrum1 
or papanl. -

interpretations of the compound words are as follows *
i) Vrtra - khadah occurs in two places (III.45.2 and 

51.9) as an epithet of Indra. . (Vrtram khadatl hlnastl 
iti vrtra-khadah. Vrtra-khadam occurs in X.65.10 with 
the same meaning.

il) Vrfcraahnah occurs with its form vrtraqhne in six 

places,. Say ana explains It as 'killer of .vrtra. *

The feminine form vrtraahnl occurs in, VI, 61.7.
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i * i *■ i l ’

Sayana explains it as vrtranafo latrunafti hantrX (Sarasvgtl)

ill) The forms vrtra^turami Vrtra-tura occur in six;

places in the sense of 'killer of enemies* (IV*42*81
•X-JZ-S-- '

VI, 20.1; X.48.9? 99.1; Vl,t48.2i* Sayana in 1.32*5 explains 
with alternative meaning*^4

iv) Vrtra-fcurye occurs with its form vrtra- turvesu 

in fourteen places* .. Sayana interpretes it as ’battle for 

killing Vrtrasura (vrtravadharthe aafograme). It should be 

noted that the word is listed in saftaremanamani (Ni.2.17.32).
V '

I

v) Vrtra-putratoccurs once (i.e. 1*32*9).
» *

» *<- ^ ^ . r ..l "

vi) Vrtra-hatve and vrtva-hatvena occur in fourteen 

places in the sense of vrtrahanana. But vrtra-hatvesu 

occurs in five places* It is explained in all the places 

as. *sa^cram* in the locative,

C44. . "fd I 3Tf^R dlcfrFrf 3TTTO 3T^TTP^ I

• w i a ft: mf$ sip crrfrr ?! jjp

45. mf wwr rnn: m M jmrr m-*m ic v ^ c.
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vii) Vrtra-han and Its forms vrtra-han: Vrtra-hanan 

occur at forty six places as an epithet to Indra, who 

killed vrtra except in two places where Sayana explains 

differently* The form vrtra-hana. vrtra-hana and , 

vrtrahanau occur In two* four and one place respectively 
as epithets to Xndra and.Agni,

vii I) The forms vrtrahan-tamah . vr txahaai-tamah vrtra- 

han-tama are also used as epithets mainly of Xndra and in 
one place each to h&vins# Agni and Soma as *atlSayena 

papanam hanta. \

lx) Vrtra-ha occurs in forty seyen places as an epithet 

of Xndra. But in the Rk§ which occur in the IX mandala 
(75.3; 28.3; 37.5; 89.7) the form is used as an epithet 
of’ Soma,

In three plages Sayana explains the word vrtra as 
47meftha.

46* ' f^SSf ' 8*93.4* fSHRT $5^ TOs I
9*98f s. smf srta i

•k 1

47. i«8i.i* fmrroi*r if&ef^rtaFr wt

. Wnrr I *T§T I 3Trwrnjf g^rfT I 
8.6.40* fTW |

to.23.2* pmwrHm wr i
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^ 4QYaska' in his Kirukta (2,16) 0 deals in detail with 

tihe word vrtra. He states* *Who is Vrtra? it is a olcud* 

say the etymologists* He is a demon# son of. Tvastr, sey 

the legendariansi The phenomenon of rain is produced ty 

the commingling of water (vapours) and. lightning (ivoti), 

With reference to this there are figurative descriptions 
of battle. Indeed the Ascriptions of Vedic stanzas and 

the narration of. the Brahmanas depict him# no doubt* as a

serpent# By expanding his body# he blocked the channels
« \ 1

of the rivers,* Vrtra is the master of Pan is (who blocked 

the cows).

The word vrtram is included in dhananamanl (Hi#10,27),

! i , f 1

The form vrtresu- is explained as featrusu dhanallbba- 

virodhiau (1,7,5),

k8. rfWt -^frfTS \ 3iffT !
mt fRsfr *m, f# uTPTcf I
c^Ywr^Fr gasmf mf*T\ 3rf&rc$ sag J^rf frr^wTdTTq- i 

wlrm jftTrfffr fmrwrr mrr $\ crfFfnj 
3mn t

a- /
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4929. Asuraht The word occurs with Its forms and compounds

In seventy eight places. Only in two places it Is intar-
50prated' as mecfha. In the rest of the places the word Is

used as an adjective (balavan) to various gods, mainly to

Agni, Indra and Varuna. But the oilier form aaurah in

VIII. 96.9 and X.124.5 and the form asurebhvah in VIII.97.1

is interpreted as demons. The form asuraahnah is explained

as asuraftam hantah Che Indra). The other forms of the word
51are explained as mentioned below# with a few examples.

* 49. sck^icr, mtj 3f|ipn, iwr,
3f§v^r» 3fg|BSTf 2\krr> agrr# ajjrn* ~3WTT:, 
3i|rr^ 3?$m> 3iSt, sjflh i

50. 8.20.17* 3fWHRT? SmVW » »0.92.B.^*W I

5». c.55.7. agn i jre: i mwr*m 3nRTqfj i
"?## ipj^f LivojrHidT^Fcr gfr- arr-1 • 14* i * S wfh i
i*54.ifqf fwfmT i jm i ag: jrNt- m *rr i
ft flcgtffa: I 3WT, 3IM: ^W: cFf ?T 3Wt fTfir^rf,
•ciwwt aw:* gfr.^T*3*a*5*2*B sfft g?f ^ rrfti
^Tcftfci argvr i ‘
8.50.3.' wt^ jj3rffrfnjj 9.73.1. wr^ /tanr^
iTFETrfr ctt i 7,4.7. fmt *semi cr jjflbrtjj 
10.74.2. 3WT: I^?4' $Tm f 10.132,.4. 3fjFjT ffflfflf:

i mr i 3ffi£r': $rwt t crrg serrffr ngs^q-:
•trTOcfftqg?: l % fm r 6.53.7. sgn^
Wcrt^pW I 58.6. 3fBTfrf wffMrq^'f: f
rmTfi?T HdTHT: I 5-63*7. SfflrRf f^Wf^Fic!: q^MlW I

w
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4m *.52Yaska ’In his Nirukta (3,8) * derives fchd explains 

the word, He states: HDemons (a-au-rah) are so called 

because they delight in evil places, or they are expellad 

from places (.Tas. to throw) or else, the word asuh is a 

synonym of breath; inhaled, it rests in the body i.e, 

endowed, with it (asu-rah 3. It is known: he created the 

gods (surah) from good, (Su)is the characteristic of gads, 

he created the demons (asurah) in evil," that is tine 

characteristic of demons (Laxman Sarup, translation, The 

Nfghantu and the Wirukta, p. 42),

30„ Ko&aht The word occurs with its forms in thirty- 
53nine places, in nine places the word is interpreted as 

meaha (kogah 1,112.11; to5am V.53,6; 59,8; 83,8; VIII.T2.8; 

2X.12.6; 108.9; ko6ah 1,87*2; kofiasah VIZ, 101.4), In 

fifteen places the word has the sense "drona-kala&a or pot 

(used for storing Soma juice) especially in the IX mandala.

52. agvr mmn t rwr^^rm: i sffr wr i
arft- rr*gfrftr mn mfb i cr i
jjrRT?RT

^rr;, »53.
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ta other places Sayana explains it differently. 54

Yaska (Nlru.5.26) states* "KoSa (pail) is derived 

from the root iku6 (to draw out), drawn out; the other

meaning of ko£a (treasure) is derived from the same root*
' 55

if is accumulation Of great collection.

To summarise the above discussion, a tabular form 
is given below*

1 words No.of times 
used in the RV.

Used in 
sense as

1 Adrih
t

130 10

2 Graya 21

3 Gotrah -
‘ . *

17 12

4 Valah
t

23 5

5 A§n ah 11 ....

54}* 3*32. 15, , mi r w wrjorfqi
JiftSiTQ WTWTg m TOTn^* ffo^rfrr cfSg f 
4.17.16* 5w\swtsi4| urfhcj
3imTwfnf fjsqjj
6*47.23. j[d?T HSUTbrj sfaTT^ I

9-88.6. storr; 3iw m i 8.22.9.
cirlti 3iT^rrdt5Tf ^ arflrsRtjj
IO.fOO.IO* vftsft t

1 / , „

55. sfai: ^sorr%: I sft-frf I $43fiftcir: frfar W?n^ 8
h uu arrfacurrat mfcr 1



4
7
8
9
io
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

!
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Words Mb. of times Used in. theused in the RV. sense asslaned
Puru-bhojah 6

i 1

Valifeanah• — —
A&aa, , 25 5
Parvatah 125 39
Girih 47 13
Vrajah 48 4
Caruh • , *5 1
Varahah 10 3
Saftbarah-* 22 2
Rauhinah 2 am mm

Raivatah' * 9 2 mmmm

Phaligah 4 2
Uparah 19 8
Upalafc 1 *NMM

Camas ahi 23 —

Ahih• 88 24
Abhram 15 14
Valahakah• — ' —

Meghah 1 1
Drtih9 * 9 1
Odanafr 3 1
Vrsandhih• • * 1
Vrtxah , 366 21
Asurah 78 2
KoSati 39 9
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•Bo conclude, two words (i.e. No. 7 and 23) are not 

used In the RV., and eight words (No.2, 5. 6, 15, 17, 19, 

25 and 27) are not used in the .sense, assigned. Six words 

(Nd.12» 13, 17, 19, 25 and 26) are used only in a few 

places in the ftV.
t ‘ ( i i

So, out of thirty words listed, only fourteen words 

are used in,considerable places.
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11, VANNAMANI

The following fifty seven words are the synonyms of 
vac {speaahh*

1, &lokahi The word occurs in twenty eight places with
2 ' * ■» its forms. Xn fifteen places the word is explained as vao

or stutlruoa vac. Xn eight places the word is used as

stotra. Of these jslokah in VIX, 97*3 and Slokam in X. 190.3

are interpreted as ‘stavakah mantrali and mantravi6esanafti
respectively.

i • i. rtftki 2. wrr 3. w%r 4. gt; ■ 5. kfft
6* *nr^ff 7. *rsfhrr 8. ^firr 9. jt^t io.*p^r«rcfr 
M* 12. wpff 13. rp#fT *4. qpr: 15. trfa:
16. w&ft 17. is. ^rpt: 19. Srt 20. %£&:
21. Iprf 22. dfFdrfl 23. 24* FfTST 25.
26. iwfmi 27. irr^: 28. rrjgg 29. f^err 30. 5^:31. T^r: 32. 9TScf: 33. -m: 34. 35. ffaV
36. *fh 37. TR#T 38. ^FT: 39. Swt 40. TTrn 
4i, %rr 42. w 43* Wr 44. Ifciwr 45.
46. 3J^ 47. ilt 88. 3Tf&1fT* *49. Wff 50. ETTf
5i* igsOT 52. 53. g^r: 54. 55. ?rh
56. wff 57. Ig?r .

2— M»
2. Tefhfr, fwfeg^dir: 1

\
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In the rest; of the places the word Is interpreted
3differently* (In some places with alternative meanings)

The word Is also used as a prose formula (for sacrifice) 

in in, 53* 10,

three places it is used in the sense of ‘flow* of soma, 

mainly in the iX mandala, or in the sense of udaka (water) 

or ghee.

3. t.i?o.4. ifsruffjj 2n#p: T^rfcwr 3jt%r wr% wr i
*0.159.3. mt I ’
1.5*. (2* Tcft^PI WTSlt I Hen%* I

3.53. 10. TeltWcf 3#R Wfcf 31?^ I
4.53.3* JpnfFrPJ t

4* ywt¥: ipftfu *

5. tnTiFi. tnwr, -t*rn^# «nrrjiw: i

2, Share? The word occurs in one hundred end seven
cplaces with its forms. Out of these in one hundred and
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The form dharam occurs in five places; in four places 
Sayana explains differently,6 The word dhara does not nave 

the assigned meaning (speech},

3, jyijji This word has been already explained in 

pgthlvInamanl (High.1.1.1). In two places the word Is 

Interpreted as vac (III,7*3'; V.36,5) out of sixty five
i

places,

4, Gauhs This word also has been already explained 
in prthivlnamanl (Niah,1.1,1). The word is interpreted 

as speech in thirty three places out of seven hundred aid 

ninety four places,

5, Gaurl: The word ocours with its forms# in six 
places. The form aourff-iti and aaurlh ocour in only odq 
place each i(i»e. XX. 12.3 and 1,164.41). They are inter­

preted as madhvamika vac. The forms qaurvah and gaurvan

6* mtit ^ wn% i w trmn^qfrf
I 6.47*10* ^JT$qfnf4d WT

TOf fUT t
8.73.9. 3P*¥. ETTTf n>gsrpni »
1*67.4. IcTFtr 4TTT3| | m?m WHT dT WTT

\
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are interpreted as aauragarna-gavafr and gam respectively
7(qaurvah 1.84.10; qaurvam IV. 12.6/ X,126*8),

( * i >

The word aaurl-vltah occurs in V.29.11. Sayana 

explains aauri-vltl as the name of a seer.

j

The word aaurl is also listed an the V chapter of 

the Nlahantu (5.5*28),

, Yaska (Nlru.11.39)9 derives the word aaurl from the 

root ^uc, * meaning to shine* - The word ysasd aaura.

Which means white colour is derived, from the same root# 

it is praiseworthy* it,may be noted that Yaska does net 

state that the word belongs to the vaftnamani.

7* stfh, i
*1tff ' ¥. 4.I2.6* *

¥.10.126*8. I tftft 3{Twwf* rftJfyWff TTq I

jnr*5. **; 1.4r. $ wfft 1*3rf*ipfr 5tn\j?.6.i.(Q7j| ITSST 5dT*f.6.t.l06j

¥trt rfarU 1 wfrffrl $#*12 l 31WllTf?t 7ftf\r
1 mfh 1

8.
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6* GandharvXs Its form gandharvltn occurs only once 

(§fy>V»8Q.6)t Sayapa says that it belongs to the list cf 
synonyms , of j£k.9

7.Gahhlra» The word and its form dabhZr&h occurs in 

six places (1,24*9? VII.32.6? 11.27.3? VI.75.9? VIII.1€.4? 

and x, 108.4). They are used, as adjectives (Vll.32,6 
qabhlrani savananl,and,X.108,4 carhbhlra nadvah) meaning 

'serene or deep.* The word is not used in the sense of 

vac. It is also . not used as adjeative to vac.

It may be noted that the other forms of the word which 

are mentioned below are listed in the other sections o£ the

Niqhantu.

Form Reference Svnonvm Kb.of -places u<«i
i. GabhXram 1.12.61 Udakanamani S s

ii. Gabhlrah 3^3.18 Mahannamani 3
iii. Gabhlre 3*30.13 Dyavapr th ivlnamani JL

These forms also are not used in the sense of vac.

9. Vrrqqffo? 10.80.6. I eTT^ I

srr*r spflrffr i wft t
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\
8. Gambhlra* Its form aanbhlrava occurs in one place 

(VI, 18* 10) in the RV, It is used as an adjective.

The form qambhlre is listed in dyavaprthivlnamani 

(High.3.30* 14). But the word occurs only once (RV.VI,24.8) 

and sayana interpretes it as agadhe- (sthane). in locative 
singular*- This shows that the inclusion of qambhlre as 

a synonym of dvavaprthlvl is - not evidenced* The mistake 

was probably due to the fact that the form is similar to 
qabhlre*

(

9, Mandra: The, word with its forms’*'* occurs in fifteen 

places. Out of these in RV. VIII.100.10 the word is inter­

preted as* madavitrl madhvamlka vac*. In three.places the 

word is explained as stutl. In five places Sayana gives 

alternative meanings and in rest of the places the word is 

interpreted as madakara. But the words mandra-iihva and 
mandr a-1 ihvam are explained modamana vac and, mad aka vac-am 

respectively (RV. VI. 71.4 *1.190 .1) * The word mandra-Mihva 
is explained as devanam madanaivalau (RAT* 1.142.8).

10* «rqfiw I
, 5-f^idg^5*f%Fg, 5^5*f%rT I

12* 6. I6.2. dddTTffy TjfFdTfty dT I
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Yaska In bis Nlrukta <11,28; 29) interpretes the word 

mandra as madana (i,e« mandra madana), The word mandra 

derived from the rootCmad (to delight) is essentially am

adjective (delightful). It is used as a substantive.
\

10, Mandrilanl: This occurs only once in the Rqyeda.3,3 

The word is not interpreted as vac by Sayapa*

11, Va^it Its forms^ are used in ten places* In four 

places the word Is Interpreted in the sense of vac (vm.12,12;

- VIII. 19,23; 1,87.8# and x#20*6)« in four places it is 

explained as sound (§abda). In three places the wore

13# 4.69*2. wm um JrrfW* ?rtwrr i
£th wiYff?, d*nrfff*n,

ernrtj i

15* 1.37*2. dm: 5Pd Idtldr: TOld^THltfrf %mt J
*dT7ft dToft” jf*T. !•!(.{}*$ ltd dT^ TRTW rfeTcdTg » 
8.10.23. dT?f# Id# 5fl^ I dTf I WT I
dir?dfmf frarftoff i ;
8.29*3. ^IsqdtdT^mfrl I d?fi* rlWTO' |STT: I
1.88*3. dT3fr: 5^o?f JWVfTO^R 3fT^3SPd$^ dT3?I I
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As explained as avudha (weapon^ VIII.29,31 sound oar weapon 

V.57,2j V.53.4). In two places the word is interpreted 

as Patra (X.53.10; 101.10).

N

The word is also listed in the IV chapter of the 

Nighanfru (4.1*44)*

Yaska derives the word va&l and explains in his Mirukta

(4.16; 19), He states*vaSl is a synonym of speech* so
X6called because it is spoken*"

Yaska gives the meaning, ‘.with the songs of praise* 

to the form vaSlbhih In X* 101,10. But as mentioned above* 

Sayana interpretes it as patrena.

12* Vania The word and its forms^ occur in twenty- 

two places* In eighteen places the word Is explained as 

vac or stuti* In three places it is Interpreted as nadl 
or apah. A few examples are given below,2,8

»6. wTrrHcJ enr*m mvri i »6||
17. *rNt:f wpflSier, erNlyfi?:, rpf% i

18. 1.7. i. wrfn^prrf^: i I6**.24i OTfhfkStiT'fa
ifrchs^ff^ i 5.86.». i

2.ii*8. mwtef i 3.1.6. wrtft: m3 1
3.7*1. 1 30*10. ETTofr: dH^r;
HpFcfh SfpcJTOTqrt ffT: Ml I
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Yaska (Niru. 622) explains pravanvanih as apo va vahanat 

Vaco v| vadanat.

13* Vanlcl: it occurs only once in RV.V.75.4, Say ana 

interpretes it as vactrupa stutlh.

14# Vanah: The word occurs with its forms# vanarn and 

vanasva in six places# In two places (VI.24#9, X.32.4)

it - is interpreted as vac ana or stutlfeabda. In other three
« •* 19places as Vadva and bana.

15* Pavihi The word occurs also in the seaond and 

fourth chapters of the Nlahantu i.e. vairanamanl (2.103) 

and padanl (4.2.25).

’ 20
The word with its forms occurs in thirteen places.

W ^
In five places the word is explained by Sayana as rathaneml 

or cakra. He quotes Yaska (Niru 5,5) (V.62.2; I.139,3r 180).

19* 8,20,8* dT®f: I 9*97*8* d7^ dTdf^JSPJ I
{*85* tO* dT*F¥ STdfemifT^tWfd I 3^^
_________ , f . *
d°T gisdwr : I

, 9.50. f. T^lfd TTdFT dT dl~fe fdfjdiFd I

20, frir:, ;
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1*64.11; VII.69.1). The word is interpreted as valra in

five places (1.34*2; 180.1; 1.168,8; 180.2; 1*166.10).
The word Is explained as 6abda in only one place toy Say aria
quoting Nlqhantu, as it belongs to vahnama. The word is

also used in some other senses in three places. Say ana

explains it in the two Rks 1.180.1 and VII, 69,1 with
22alternative meanings,

h-

It may ‘toe noted that, the forms joaya*and pavava occur 

in one place each* * Sayana interprets© them as pavamanava 

dharava and puvamanava dharava respectively (IX.97* 53 6 53). 
Yaska interpretes the word pavX as a javelin because it 

tears the bqdy open. *PavIrraml means a pointed weapon 
(Nirukta 12,30),23

- . ' , , 11 , i 1 ■

21 * 6*54i3. «nrr jgfw tirnt
5*31*5. W tpTRT jjJffRKl

io* 27*6*^; awTg*»rfa i
22* I* 180U* dpfT gr I 7*69.1* HqtnttWT!

* to i l

23. Tfqri wrtmfcf i wm*{ i mq qrtein^detrf^: I If^*l2.30.j|
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•16* Bharatl: The word with its forms, S4 occurs in 

twelve places.- Sayana explains them as hfaaratasva aditvaava 
sarobandhlni patnl or vac or ra£ml or dlpti in nine places 

(1,142.9; 11.1. Ill III.4.8; VII.2.8; X.110.8? 111,4.8; 

bharatlbhih VII,2.81 1.22.101 188.8). In one place 

(1X.S.8) the word is used as. an adjective to goddess 

Sarasyatl and in 111.62.3 the word is directly interpreted^5 

Sarasyati. In II.3.8, Sayana states letannarolka devl. * 

Bharat! occurs with tie othar goddess IlS and Sarasvatl. 

Yaska (Niru,8,13) explains the word thus: 'the sun is
called bharata; its light therefore is called hharatl.* 

Sayana quotes Yaska in his commentary on RVW in 1.22.10.

17. Bhamaniht Its form dhamanlm occurs only once in 

11.11,8. Sayana explains it as Sabdam kurvanam tan vac am.

18. The word occurs only once in X, 135.7.
Sayana explains it as, “vadvaviHeso venuh vadva nail itl 

vannama lvam stutlrupa vaaasva prlnanava dhamvate ucearvate.

*m ' 26
19. Mena: The word occurs with its forms in six

24. smdTfty, irrtofy *nrfrr i

25. JKTI 3JTfdW: rTF? 5TTi I,

26. }RTT(,
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places. <1.51* 3.3# 11.121.2# X.lll?3# 1.62.7# 95,6# 11,35.2).
Saya$ta explains it as strlnama2^ quoting Yaska. Yaska In

his Klrukta (3.21), states menah and ahah are synonyms c£
28 . _ *

women.. Menah (women) are so galled because men honour 

them (manayanti). The.word is also listed in the section 

uttaranl namani of the Hlqhantu (3.29.17),

20, Meliht its. form melim occurs in two, places' '29 i*****^'*■**■•' *-
(III,26,9 and IV,7.11). Sayana explains than as vaktaram 

and toalam respectively.

" 30
21, Survat The word with its forms, occurs in

twenty four places., Nowhere it As explained as vac by 

Sayana., The word is interpreted in ten places in the sense

27. 1.5J.I3. *rt ^rn? i Wfr
Sf^.3.2i.g irffr TOTg •JFjrr* i ^rrrfc!
ffrl iRT I

28. 3^rr ^rr ifri i *pnr jj*f^.s.2i.|

29. 3.26.9.- I $t# ^TRT 51RPIdPlf TTWRf
3$ ip'ppf wwrrq i 4.7.11* i

mf, mfq, mfyn, jjwftf, mf1*, wrfim *
30.
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of the-brideof ASvins (i,e. V.35*5; X,85*9; IV.43.6;

VI*63.6; X.85.8; 13, 14, 15; VI.53,4; VIII.22.1). In

<fc*her places Sayana interprets alternatively i.e. wife
• 1 31

or daughter of Savitr. A few examples are given below.
‘ mm

Yaska in his Nirukta (12f7) states *Surya is the wife 

of the.Sun. This very dawn, usas after the expiry of a 

good deal of time {becomes Surya).

" * ' / '

22* Sarasvatlt The word is also,listed in the V
i - » ’

chapter of the Nighantu {5*58)i and the form sarasvatvah 
is listed in nadfnamahi (1.13.31). But it.is not used

. , '33in the, Raveda. The word with, its forms occurs in seventy 

one places. Saraev

3i* 843*16* <ph m i w
, I 10485.9. ffcj WTRTq- ?fNT*T flrfacTT TlfctOT

addTg i 6*58*4* tr?^ ust mfmib
3rf^Mwrnr i r.i’67.g*rf m trr*ffa i *rerr i ffw 
|fefrr wte wr mr ardifd mg i

32* - frcf wfpqr Tpft i w w aiflfwmairr i 

. mrmft, Pd, srot/H33
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The word is explained as vac or vaadevl even in voca­

tive in forty nine places, In twenty four plades the word 

is interpreted as river or river goddess even in vocative.

The word is also interpreted as madhvamika vac in five 

places (1,142*9? II. 1.11; 111*4*8? 43.11;17.7). Sayana 

gives explanation, with Alternative meaning also. A few
34 ~ — m.examples are given below. While explaining vannamanJL.

Yaska states,# “With reference to vac the word Sarasvati

is used both in the sense of a river and of a deity in

Vedic passages* We shall explain the Vedic passages where

it is used in the sense of a deity later# (Niru.11.26) and
35

how those# where it is used in the sense of a river.H And 

to quotas the Rk, VI. 61.2. But Surge explains this Rk.
(i*@. Vl.61*2) as ‘addressed to Sarasvati the deity? sarasvati 

is the atmospheric speech etc.

34* 1.3.10. werrft; i j|dT%ffiTj| mr*Ftt ^rurPdg

tr>srf%??fwr%g 1% errPif q%g m?*tfr
J1^R.5*j5«»8jj ftcf jtt^r.|.26j '

35.

1.3.12. ■foffcrr wrmft f^rsei^dcfT *r i m
mfmi ffciqrfdcrr i aw g ^rWT
trfrfirreh w^rft i

1.142.9. wr i wrml’mT v ern$ i
2. UH. mrnv$ wtj; | 3.54.13. JHT*? 3fW
3l?tftfrl Wdcft* 1 TT^cTT I 5.5.8. WT (Tf^T^
jfmTf stpt; i nw 7?fr mmft i i.ise.s. wet
WTTOWT I %ertf I
smrftrtttTir fwr mPri i ^
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«•1 36Yaska in hid Nirukta (9.26) commenting on the Rk,

X.75.5 (Amah me gafiae) states ‘The word saras is a synonym

of water; it is derived from th&fsr (to flow). Sarasvati

is rich in water. And in Niru. 11.27, while interpreting
r '

the Rk, RV*I.3.10 he states “This is applied to the objects

of speech; speech is therefore regarded as belonging to
* 37
the sphere of the atmosphere,'*

23, Nivits Its forms ocaur in six places (Nividah
■i

II.36.6l IV. 18,7; VI,67.101 Nlvldm 1,175.6; 176,6 repeated

nivida 1,89.3 and 96.2). Sayaga explains them as vac or
38stuti in the form of nivld (liturgy),

36* W I ) TIefcfr I WTFmft I

37* dFr% i mwr^Ttwfmf wm jrt^% i

38* 2.36*6,* 2fTf I m%fi I
4* 18.7- ^'g^-fl'RTpT

ittoWi jrfcwm^rfi rrf^rq mrfa ,
1.89*3. 1 tdTfrWTT 3T3T I

tier i frf^dr • faster:- afarFtf wr*rrf^mr 
- %qr ^wr frf^r jjarr^nmr:!
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24, Svaha: The word occurs In nineteen places, Sayana 

explains.it as a term which is used while offering obla­

tions into the fire. It is also a synonym of vak. He

states "She is the wife of Agni." A few examples are given
39 —below* The word is used in the sense of vac. In two

places <1,13,12 and VIII, 8*5) the compound forms svaha-krtam,

krtanl, and krtasva occur in the sense of oblation, which

is offered*

-*1 40Yaska in his Hirukta 48*20) interpretes the word

svahakrtavah* He states "Consecrations are so called

because the word svaha is uttered in them. Or speeah herself

said *well ho,*, or it addresses itself, or one offers abla-
tion whlcfc=are consecrated. ^ ‘

39, 1. (3* 12* fd ldlUlsdt rf^K^rwql* ^prRTW'Jrf^T

8*8.5* Terrergaf FdTiTflffol Wnft I WHT I

ymtfri wTf* w i ipgfriwrr wmr t i ■
8*63.5* WteTcfm W^rB|«5UT8 hrlT^f: I

1 1

40. FdTe!c?Wr§ 3?T%1^f dT I WT Wmftftf dT I m
rrerfcr err i mrgti iarMsfaW ?t\
r \sl

6
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25, Vaanuh; The word occurs with its other forms 

in seven places, Sayana explains it as vac. Sabda or
42stutl or abhlsava Sabda. A few examples are given below,

26, Upabdlh: The word oacurs in seven places with Its 

forms <i.e. uoabdlbhih X. 94,4; 13 and upabdaih VII, 104.3.7). 

In three places the word is interpreted as vac, Sabda

(1,74.7? 169,7? IX,88*5) and in three places it is explained
, ' *» 43as sefaoiQ of abhlsavaaravan. Examples are given below.

27, Mayuhs The word occurs with its form mayum in 

four places , only, In all the places it is interpreted as 

the lowing of cows. But in X.95.3 the word is explained 
as slmhanada (VII. 103.21 mavum 1,164.28, 29, X,95.3).4C

41

41. cf^FIT, . , .

42* 9- 97* 13. I Tm TO: I
. i * 84.3. \ |

9. 3*4. uRT? I

43. I. 74.7* 3Tfs5J matrix TO: I -
1.169.7. gqrojdffe TOrf IT^rf JWSft wffc

6. 104.17* 3rf*WT vAl I

44* 10.95*3. 3rrgi iftafr wfrf to: i

I
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28. Kakut: The word oocurs In three places with its 
two forms. Kakut is interpreted as ilhva (tongue) in 

VI, 41.2; it is in the form kakudah (1,8,7 as *roukhasam« 

badhinvah1 and the other form kakudam (VIII, 69,12) as
t , i , '

talum, samudrakhvan).
;

t\ ( ,

The word is interpreted by Yaska' in his Nirukta.

He states,“Palate is called kakudam. Kokuva signifies 

tongue, that tongue Is placed under It, Tongue is called 
kokuva because, being noisy (kokuvamana) it utters sounds,

(or * it may be derived from the root kokuva meaning, to
1 "45make a,sound),

* 1 f 1 * V t

29. Jihva: The word occurs in forty nine places with
46its forms* Only.in three places the word is interpreted 

as va£ (1*87.5/ VZ.67.8r 37.12). The word is explained in 

twenty nine places in the sense of ivala and in thirteen 
places in the sense of tongue. It may be noted that aonl 
ivala is figuratively called ilhva in many places* A few

45* 5.26. iPTfcJ ffTffcgwnrafr I f^TT I

wr arpR^fiiTo i -ffei^rr 3>1frr i
■mfs itrr wr i 1

46. -f^ETTV fa^Tfa’:, 1^0% 1^Wr
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4/7 —examples are given below*- , In his Nlrukta (5.26) Yaska

interpretes the word. He abates “The, tongue (1ihva) is

so called beaause it calls out, again and again (iihva

iohuva). M
{ * *

4830, Ghosaht The word occurs with its forms, in
*• < i

twenty four places. In five places the word is explained 

as stuti or stotra (III.31.10/ VII.23,2/ VIII, 63,7 f VI.38.2» 

1.181,5), The word is generally used in the sense of 

iSabda in twenty tshree places. The forms ahosa ahosa iva 

and ghosavai appear in X. 40,5; 1.12,2.5 and 1.117.7 respec­
tively, They,are interpreted !as the name pf a brahmavadlnl.

47* 9* 75* 2* f&lfrr I gWc^T I
3* 20*2* f^dr'i i "f^. 'armreft* i T?rrf^fcT i
tc^ri airiq?HTgri ffejfrn t io. 53.-3. *f^drg HaP^ff
sift f^cr t i*87*5* t^T e-gfifiFfr £rn$ i

sfrkl, HfWr^* wf*4 sr^r, tffth i

49. 3*31. JO* Efhl J HTJWft; ^frRTH: WT I
7.83.3* $f%prf TTSdi I 5*54.12* 7T§c?*[ I SfN^ I
10*94. J *‘ 3Tf^TO®H*[, I 10* 123*4. 3?S^ I
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„ ■ *.................. e31. Svarah: The word occurs In the form svar«na.
, "-jiHowever, the form svara is used as verb in three placer

and svaravahafe as svarumantah in four places* Svare is 

used as Safada karma svarau as pasvan1anakale.

But the form svarena occurs in 1.62.21. Sayana

explains it as udatta or roandra sound. The word is used
' 50as an adjective to stubfa (stotra).

' 32« £abdah: The word does not occur in the Rgveda,

The form feabdava occurs in Ma 30,19 and Ka. 34.4.1 safhhltas.

i" * ’ ; 133. Svanaht The .word with' its forms occurs in twelve
mm ' * i 52places, Sayana explains it as sound (feabda).

. t ( , l , r ,

34. Rk: Its form' rkbhlft occurs in 11,35,12, Sayana 

intexpretes ' it as mantraih.

50. 3dTcdTfc » WT I
Tffem i ,

51. ^

52* 5*87.5, ?3R: jjwfj SIsd: I

9*50*i* xzfm. i
5*60*3* w qtWTOQI I

6*46*14* 3TT^T ||3tfCRT^||
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It may be noted that Bkkah (X.36.5), rkkata (IV.4C.5), 

rkkabhlh (1.87.6), rkka (VII* 37# 4) etc*, occur In the Raveda. 

They ace interpreted as mantra or stairs chanted by sages,

35, Hotrat The word is listed also in vaihanamanl 

(Nigh.3.17.8). The word occurs with its forms in forty 

two places. Out of these in fourteen places the word is 

interpreted as vaa or stutl. The form hotrava is interpreted 

as va^aya and hotrartham (VI. 11,1; X.98.7). In other 

places the word is used in the sense hotrka or hotrkarrta. 

Yaska interpretes hotram as rsim.

In 111.62.3 and 1.18*8 Sayana gives alternative meanings. 
A few examples are given, below.54

53. lYsrr, gYwrlH stsrrg, sYwrf**:, eWnj, it^rnr, eYS 
gYsfar, i

54. 1.18.8. lYWT t o^clT ^TtfclY WW*TR
cns^rnrf^ TOffrjl mr i eY^t 3twYttt Twftewr 
wr$ i %arr% qT^riYerM TOrffr i
3.62.3. f*p^f anpirf ggYfs? i mr i m jmr wfcr 

HYWT WTO I WW? W §rfcTi WTftT E 5TR 5JSWWTOt WT 
WTOTf lTO I WST I iWcf WsHTM I mft 31WFf^lYfc 1 w- 
WFpJcf * WF? WWfRI TPt mi g^pT.5.24| ifH 

I 10.64.15. iY^T I WT^iT%g I STepr!
3FTOT cJWT lIYt I
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36, <slhx ‘The word and its forms1*5 occur in three hundred 

and eighty three places. In,all the places it is used in 

the sense of vac. It is mainly interpreted as stuti or 

stotra. In some places Sayapa interpretes the Rks with 

derivations*44 they are given below, Yaska derives the 
word girah: (songs) from the rootjjjf (to speak). (Niru.l.lo).

w* mm 5737, Gath a: Its forms .occur in twelve places, Everywhere 

it is interpreted in the sense of vac or. stuti or stotra.

55, ^fr§

56* 7*73,1. *fh i wfmr m\wr i ’jjTfltffojj
r, 37>io. f*mi to*. « wm jwrmr: *mi i mmt 1%

> dTcidWrfdEr mr^ft i
1.61.4. SP WTOTS WFT ^TTET I
1.178.3. T$jfd**fTfln mffti wr i
2.35.1, ^rdtfd 7ft: frftcTT TO l
7.39.5. SITO'W W jfc? 3IT^TfnT I
45.4. ¥*Ffni.TrpFrlTfrf fTT: I W I W-
TgfrfPTT WW: I

8.69': 14. jnwftranrr 97trr i

57. Tn&rr, - Trarfa:,
nmi, jrasq-ft^, 1 ~
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58A few examples are given below* * - .

5938, Ganah: The word and its forms occur in forty two 

places, Mainly the word is interpreted as marut-gana. In 

some places the word la used to mean devaqana or aaftaha

(V.44,12)t manusvaqana or lanasafiaha (VI,56*51. IX,32,3}, 

This word is explained even as *§atruaaftaha* (VI,40, It 

X. 103.3). in V, 112,9 the form ganesu is interpreted as 

stotr-aanesu. The compounds aana-patim and, qana-pate occur 

in two places each (11,23.1 and 112,9), , The word is inter* 

preted as the leader of the group of gods. The word is 

not used in the sense of vac,

Yaska (Niru.6.36) states that *aana and quna are so 

called because they coent group and quality (aano qananat 

qunafica),

60
39, Dhena: The word and its forms occur in fifteen

58, 10,85,6. qrrw i "^rpirr ^rrf^ ^rwr i
i .7. i. vnrf^FTs htrjw i tt^t
ifPrftflrJ TTto: I
1.43.4. TTOtrfc^ I TgfflTOEPj I ^TT^T fftf EfT^. TP7 J

* * » ’ ' '

59, W-, with*. W*J, ^ ^r,

WVT i

60, irfr:, Wn* ,
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places* In nine places it is -interpreted as vac or stuti 

(1*2.3? X. 104.10? 1.141.1? 111.1*9? VII,94.4? VIII.32.12? 

X.43.6? 104,3j 1.55,4). In two places the word is inter­
preted as nadl (IV.58,6; VII,21.3) and in V.62,2, Sayara 

interpretes it as lokanam prlnavltrl dvutih. In 111.34-3 

dhenah is explained as cows, Yaska (Nlru.6.17) derives 

the word dhena (milk beverage) while explaining the ?k. 
RV, I.lol.lo from the root.Sia (to put), £hena-iti is 

explained by Sayaria differently,

40, Gnaht The word occurs also in uttaranl namanl 

(3,29.18) of the Nighantu.

' " /J.O

The word with its forms occurs in twenty places,

The word is explained toy Sayana in eighteen places in the 

sense of devanatnl. and he quotes Yaska, In *.43.13 the 

word is explained as aantrlh Ivalah and in 11.1.5 the word 

is interpreted as ya stutivacah santi tab (the Rk is attri­

buted to J^gni),.

6). 1.1oi. to. tfo wfyf i
5*30*9* i iffewTI

1 4

^rrf&, "RTg, ■arsn^n^ Wg, .

\\
\
\V

62*
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Yaska in his Nlrukta (3.21) states mana and anah are 
63synonyms of women* Gnah are so called because men go to 

them (qacchantl)*

41* Vipa* The word vlpah is listed in aftaulinamanf

(Nlah.2.5.9) and the word vlpah is listed in madhavlnamanl
* 64

(3.15.14). The word vipa occurs in five places*(V,68.1;

IX*3.21 22*3; 65*12? X.99,6), In three places vipa is 

interpreted as afiaulinamani (lx.3.2; 65*12? X.99,6), In 

ttiree places the form vipam is interpreted a? vioranam 

medhavlnaro. The word is not used in the sense of vac 

anywhere,

42* Nanai The word occurs only in RV. IX. 112,3, Say ana
65Abterpretes it as mother or daughter.- Yaska in his Nlrukta 

(6,5) derives the word nana from the rootTnam meaning
’ > r » * ’ '

either mother or daughter. The word nana (toes not have 

the sende *vac.*

6*3. 2*3».4f ^qrfNs i 1- w:"
rfrl frfrcRl^^ l C cSW?^:

5.43.6. I ?##cTsnf WFTTfWT ^TcIT^ I
•Jrt ^rr ifcf wftoif* ff%.-3.2!. jj irfrf wmn i

64. 9.65V »2. f^rr i •ffcrr Jnft* i ggfT«r«iT

65. W I mw dffecTT wr I Wf^TT I 4T?TT WmTif
trfh iFffWFrrf^rr wsfieiT m-fci i §1%?rr err ?ifsrr^ i

* sWrWfciT WT gfgrJT WT jjf^.6.5. §
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6a43, Kafeai The word with-its forms dccurs in ten

pieces. In three, pieces the word is used in the sense of

vac. (1.22.3; 1,157.4; 168,4). In VIII,25,24 the form

kalavanta is interpreted as kafeavantau the immediate word

is vlpra (vlprau). So here also the word can be explained

in the sense of vac. In five places (1,22.3; VIII,33.11;

1.37*3; 1.162.17; V.83.3) the word is interpreted" as

afevatadinX (whip). Tfifc form kafeavatl in VIII,68.18 is

explained as Mrpta-vadava *, In 1.22.3 Sayana gives
67alternative meaning with explanation. The word kafeah 

is listed In udakanamani (1.12.17). But it dees not occur 

in the Veda*
v

The forms kafea-iuvafo and kafah-plakau occur-in 1.112*14 

and VIII*33,19. The first form is explained as aaurabhitva 

udakam pravestum can tar am;, and the seaond, form is inter­

preted as ka&atl iti ahananakarma. ,

66*

67.
isnwm; wr, i

Hadcirf^t I tflf0? ^fTTflT^Fr ut tTpTf^TQrf,

*mr ffcwr jj-to i. m .43. l irftf trtoj * affN^W 

wmfkrn .... i* • * #
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sr -

mm p* ^ '°'*v

Yaska (Niru.9.19) states "whip is so aallad because 

itreveals (pra-kaSayatl) danger to the horse* Or else 
it is derived from the rootjkrs (to drag) on aoqount of 

being small* Further* speeah is called kaSa because it 

reveals meaning or it rests in spacet or it is derived
gfl 'from the rootJkruS (to make a nois^."

mrn ■* 6944. Shisanat * The word and its forms occur in thirty- 

two places* out of these in nineteen places it is inter­

preted in the sense of via or stuti or vaadevata. In two 

places (1,102.1? III.32.X4) it is explained as buddhih* 

Sayana explains the form dhlsnanam in (V.69.2) as sthananam

(prthiwantariksadvulokanam). Sayana interpretes the word
70as adhisavana in two places* InIX.59.2 it is explained 

as the pressing stones*

68. wrr jraisurfft mwwm i i diwr:
, \ mrr i ffWfdf i wr i

69. -ftWirsir, *f§EPTPrr^ ffcmpm,
M 1Wr*flU a f^sF^Fd;

70* 1*109.3. -fkpUFIT: f TsfcWi I SRaT I 3TfqiW tpf I
rrfqrf^T^ft i 10*17.12- I
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The form dhlsana is listed in dvavaorthivlnamanl o£ 
the Niqhantu (3.30,3). 71

Yaska while commenting on the Rk. (XX* 37.3) states
^Ehlsnya =» dhipanva i.a. the subordinate alter, so called
because it is the place of recitation, Ohisana (speech)
is derived from the rootjdhis, used in the sense * to hold, *

72Or else it distributes or procures intelligence (Niru*8.3).

Durga further states ’speech holds the meaning, for 
eternal indeed is the connection between speech and 
meaning,A73

71. 3.5.6* Ml t iTRfet I WT I
1Wl BTOTJ^WlT' I 1*160. I.

tWl Mfrf I q&fflSel WSJW>g I IPT mfk
fWi 1,-f^ fterft* {fro. 3.30.3.1 lief cf^Turfl
?wcdr«3 dTdrff^f^TO, cwrftr wcwr

I 6.70.3., fW? Wf% I

72. iiiKirqnrg » f^nxt ffcmnp: i 1wir 8^5
ffcNqrm4«# wrWtlVcrr i Hf^.8.3.j|

73. |rfrr^7EiT - ?rr 1% wr% g&*
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7445, Nauh: The, word with its forms occur in forty thro©

places, everywhere except in one place, the word is inter-
75preted as boat* In 3X, 45,5 , the form navah is interpreted 

as vacah, sayaria refers to the Nighantu and.says that it 

belongs to vannaroanl. The word nauh is figuratively applied 

to vaci i>,e* prayer which carries Safely through difficul­

ties.

In X, 135,4 Say ana gives alternative meaning. 75

Yaska.in his Nlrukta (5.23) states “A boat (nau) is 

so,called because it is to be impelled (,Tnud) or the 
word may be derived from the rootjnam (to bend). »77

74. TO*, TO i, TOQ, TO^, TOf<4?. TO4T. 
TOT, TOTt, TOT>f3» Wftr »

75. 9.73.1* TO: \ jTfrTOjj TO: =fhf>T m T&m:
i. 140.12. to^ wrrrol mrrt- 

-rnrftanf jftwrrfowf TOg \ "wt t praf 
jte.wr. 1.13*1 ircrrf^sr srfH$ ^rtwr%w Trnmw \
* * VI V W , i W '

76. io* K35.4. TOfer t vrtdrcr^i totot fst i mr I
TTfcf drfa ^TftWnTTq.

77. 7ft: cpTtfrlWr mfft I ^TOcTdf 1
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46. Aksaram: The word occurs also as the synonym of 

waters (Nigh.1*12.32).

t
7AThe word occurs with its forms in ten places. Xa 

five places it is explained in the sense of vac (VII. 15,9j 

VII,1.141 1.164.39? 1,164.24? 1,13,3). In VII.36.7 the 

word is used as wapfca, adjective to vaadelvata.

In III.55,1 it is explained in the sense of iranorfcal 

rays of the sun? and in 111,31.6 as kaava-rahitanam (gasram).

In 71,16.35 it is interpreted as ksaranarahite vedvakhve

3 thane.

The word is interpreted as water in two places (refer 

Nigh. 1.12.32).

78. mttv bsstsH pfc;

79- 1.164.39.- IS: 3f#I TOTStta':
t .... 3f# 3frqnrf^y# ipr# 

f^r flc& cq]Xrj | aaftrsOT (
• “wl m©r?*r Trf>f jjf.3.38*5 wr mowfTOTrr i

^ I 37.3-. 1*2.13]

, §)ryrfe ff^f jfteq i iw#: jrftwmr
1.64.24. ja,cc«‘Ffl-jj i 3iK5Tt<rr wrm"t wrcnrerr 
1^TE|t TO9TOrr Wfrfrf I 31#: TOT: trfrfari:
qr§:.TOffff I rn: TOTTT TOHT 3^ff ffqfcl l

•a



189

47* Mahlt The word occurs with its forms in one hundred 

and forty one places, it is used as an adjective to vac 

or stuti in six places (1.8.8; 45.41 11,33.8; VI.38.1;

X.158.12; V.45.3}. (Details have been already given under 

pgthivinamanl? Miqh.1.1.123.

* • 1 i

48. Mltlh; Tim word with its forms occurs in one 

hundred and sixty five places# HNowhere it is used in the 

sense of vac. (Details have been already given under 
prthlvlnamani: Nigh.1.1.14).

49. kaclt The word is listed also in karmanamani and 

pralnanaroani (Nigh*2.1.22; 3.8.8)#

80Its forms occur in eighty six places. Out of these 

in fifty four places the word is explained as karroanama 

and in eighteen places it is explained as pralna. Say ana

80. splVrq, wtfmt, wft f wfhi
gM fftf 5Ttftsq?fr, ratsgcf, 9tWt, 
gw'fsgd:, jiiftesi, ' sjefarj «rfH.
Sftftigt‘flU SFf&cTHt .
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gives alternative explanations*

The word is nowhere interpreted as^ vac.

The. word iaci patim in 1*106*6 is explained by say ana
mm mm 1 wm mm # « 02 -as karmapam palavifca saeipatl Indra* The word Saclpate 

Which occurs in ten places is interpreted as karmapalakendra.

m Q250* Vac a The word occurs with its forms in one 

hundred and thirty three places* In all the places the 

wprd is interpreted either as stuti* or as stotra. A few

8 N 4. 43.3* WfPmi # SPSrfNf dT I
I.U2.8* gnffty prrtef l 6*45.24. 3rmft?T; Sitfffcr: 
trsTf*?rf i io.39.i3. jnrrfJ*; gnfffcjrf i 134.s.arml'turr^s 
3Tfqrrf*r: armfWs » -3*60.6. wm tfmr 1

’ e.96.13. wMrcr 1 96*17* raftw ymr pKt wt I
10.104.3. TRrqr cnr gim; \ 4.43*3. wf^wrfrrt ^ 

wr 1 ' 8.60.12* sralwl irfH swt 1 $mr 
dTfrftrn: ifaT |%

82* t» 106*6* Tftftfrl #lf trmf^ctTir^ I WST I
■ 3i«rT$£*rp t w*mrrftsf rranj

83. mni, wmt* wT^i, wm, errfa,. smrf,
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examples are given below.84

/ V , , (

Yaska in bis Nirukta (2,23) derives the word, vac (speech)
from the roottvac (to speak) (vac kasm&t Vaceh).

' *

51. Anus tup i The word does not occur in the Rctveda^

Yaska in his Kirukta (7.12) states that the word is so

aailed from *praising after* (anustobhanat),

8552. Dhenuh: The word occurs with its forms in one-nnri. "_ir •

hundred and twenty four places* Out of these in ninety - 

seven places the word is used in the sense of cow (i.e.

84. 1.173.3. I WT f^FPJ I
1.79.10. cTT^r: \ 3Tf%McTt: 190.2. I

w itsTffcr JfYcfr en*r: i 9.33.4. %?t emr: 1 mrfH 
\ ». 164.35. emr: i

164.37. ^TfJftriqTfEWr 3Tf^RTt,

10.71.3. *rr% 1 i.»68.8,. wm% * 3is^ ??rf^ ?W3 1 err 1
1,0.87.15. 3i^r$‘4 errgerr^ 1

85. fcfsrfcf, lR:5s>ef, $F$9 jfocb, Sp, ^wff.
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navaprasuta or printayifcrl dhenuh). In seven places the’ 

word is interpreted in the sense of vac.(11,35.7; X.61,19j 

VIII.2.6? dhenoh IX.34.6? Vt.l,16| 41,5? VI,35.5)f

In other places the word is explained as nadf, dyau, 

bhuml etc. A few examples are given below. Yaska in
N

his Nirukta (11.42) derives the word dhenu (milcb cow) 

from the rootTdhe (to suck)? or fromT^hl (to nourish) 

(dhenuh dhavaterva dhinoterva).

The word is listed in the V chapter also (Nigh.5.1,30).

86* 5*55.13. cftorfW- WT at: I 3.58. I I
8.1 4* 3* ?TW ^PdWT *rP$ Ir: ^t||W JpSft

1WTW |drT I
10.27.14. fa: I £it: 3dWT«HTdfd yfYdWrwJ 3W

w ' ft

1 mr i fatfeifr w nsdrf^w stqfwfrr i
1.164.3. fa ifrf I (a fa XffafeifTfa /faffa*rt '

fr|j 3.5*1.12. wm: Jifaifh^t

13-S7' 3. : 3?tsw:

5.43.1. ^Q3 1 4.4.4. ,qfarffarcft far: i

8.4.8. tfr-ffrcmr ahsuafar: 7rtfrr: i w i
ffa* cfrw^ far: 1 tjtuifhcnr 1 
3?W I qfar* fa ^farfcift 5?wr: l 
cirdfHrtfa ifrrrnii'^pi i mrerr: ffirn ir^: i
9.86.25. jjtfCftjj far: i ^fNffapn ?TRRWearer: 

frtrfi^.rrw not wr i M60.3. ^ 1 cfHffaT jrffa
2.86.25. 3TfcJTfa tfiVjffalT-H i
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53* Valouht Its form valau occurs in two places. The 

form valau is used as an adjective; meaning manohara and 

kalvanam vacah (VIII,73*8j X.62.4) respectively,

54, Gaidai Its form aaddava occurs only once in the 

R3J (VIII, 1,20), Sayana explains it as aalanena sravanena 

(stutva) as adjective to stutl.

The word by Itself does not have the sense vac,

55, Sarah: The word is listed also under udakanamanl 

(Nigh, 1,12. 38).

The word with its forms occurs in seven places, *?he 

word aarah which occurs in four plaaes is interpreted as 

lake (VII,103.71 VIII,1,23; 45.24? 49.3). The word sarasah 

is interpreted as tatakat (VII. 1.33) and the form saraai is 

is explained as udake vasatlvaryakhve (IX. 97.62). The word 

sarasl-ltl is explained as mahatsarah (VII.103,2).

Yaska in his Mlrukta (9.26) states that the word 3ara 

belongs to udakanamani and he derives the word from the 

rootjsr (to flow) sara ltvudakanama. sarteh). The word 

does not have the assigned sence vac.
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56*. Suparnl* Its form suparmrah occurs in IX.86.3" 
and X.88,19, Sayana interprates the word as supafcanah 
afevah and supatana ratrvah respectively,.

It may be noted that the word suparnah is listed 
in the V chapter (5,4.31); and the word suparnah under
rafeminaraani of the Nichantu (1,5.15).

\

57* Bekura: The word does not oacur in the Rqyeda,
The form bekuravah occurs in Tai.3.4«7.1. A,Keith esplains 
it as ‘of uncertain sensei* ♦melodions* is equally or more 
probable, Here It is not used in the sense of vac. (The 
Veda of the Black Yayus School, p.271 £,n«).

The discussion made above may be given a tabular form 
as follows!

Words No.of times No.of times used
used

1 &lbka 28
2 Ohara 107
3 lla• <

65
4 Gauh 794
5 Gourl 6
e GandharvI 1
7 GabhXra 6
8 Gambhlra 9

in the sense assigned 
23 .

2
33
2
1



B
10

11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
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Words - No* of times 
used

No.of times used in the sense assigned
Mandra 15 34 (used as adjeative)
Mandrajani 1 «MM»

Va6l ' 10 4
Van! 22 28
VanlcX

ft 1 ,, 1
Van ah' f * 6 —
Pavih

ft
13 ,6

Bharat! 12 9
Ehamanlh

~ " - ft 1 1
Nallli 

? ♦ • 1 1
MeMh**# ft 6 •

VMM*1

Melihft' ft 2 ,1
Surya 24
Sarasvat! 71 49
Klylt 6 6
Svaha ; 19 5
Vagnufc 7 7
Upabdi£ 7 6
Mayuh 4 • 4

Kafcut .3;
— (tongue)

.Tihva 49 3
Ohosahft « 24 , 4
svarah 1
liabdafc MM —
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t

,,Words Wo.of times 
u^ed....Iiiif

No.of times used in .the sense asslanad
33 Svanah 12 12
34 Rk 1 1
35 ffetra 42 4
35 Gil? 383 383
37 Gatha 12 12
38 Gajau 42 i ,

mtmm '

39 Dhena 15 9
40 Gnati* 20 1

* t -

41 Vipa 9
42 Nana 1 mmm*

43 KaSa 10 3
44 Qhisana - • * # 32 19
45 Nauh 43 1
46 Aksaram■* *

11 5
47 Mahl

j
141 — <adj» 6)

48 Aditih♦ 165
49 $ad 86 54
50 Vac 133 133
51 Anustup — —

52 Ehenuh 124 7
53 Valguh 6 —

54 Galda 1 — (adj)
55' Sarah*■ 7
56 Suparnl 2 —

57 Bekura — . —
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To conclude# three words i.e* (32) 6abdah, (51) anus tup 

and (57) bekura. do not ocaur In the Veda* Including these 

three words# twenty one words are not interpreted in the 
dence of vac*Only in soma places the words mahX and 

aalda are; used as adjective to speech.
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12. UD&KANAMANI

The following hundred and one words are listed as the
m .

synonyms of water. Yaska derives it from the root ; jud? he

' 2 says it is so called because it moistens.

1. Arnah* The word with its forms occur in forty places. 

The form arnah is enlisted in nadlnamanl (High.1.13.20 i.

In thirty two places the word Is interpreted by Sayapa as 

water. In his Comm.on RV. 1.3.12, he points out that it

1. I.rf: 2-3..a^T 4.TO 5.3^4:

8 *wr. lo.pq II.^
I4.80TQ 15.1^^ 16.%?!: 17. mil l8.3F$r

19.20*jpf 2l.g?4r 22.^5 23.24.*3^

25. MT 26. qirrr^T R 27. 28.5QT4 2fc,.3JT^*TTR
30.^: 3|.3T^': 32.^9^ 33. jffth 34.cjfcri: 35.Tft: 

36.3jp>q 37.«rf: 38.W:? 39*%$^ 40.?#: 4 . : fftHT: 5
42. si: 43.3fhi; 44.|^ 45. r46.3TpfeT: 47.^

48.49.gfPj 50.si52.3rnr: 53.;pg
54,-eqftr 55.%: 56.57. SS.rpT^ 59.
60.*#^[ 61 .%)T^ 62.63-f? 64.3F% 65.rf?T:
66.fl^[ 67.68.69.%f4: 70*mm W~f$l
71 .?Tr*T*[ 72. 73.Tf*r: 74.H^ 75.5% 76.??^
df).78.fff: 79.Tri? 80.^ftf: QT*m: 82.jf^
83.J^q 84-^: 85.|3T 86.7^: 87.Mf: 88^?F#77r
g*4 3P% 90.cfjb 9|.3n4 92.?fHp| 93.^% 9 4rftffej
95.96.^: 97.73*11* 98.grfr 99.3^ loa.^repj

lou^ 1
2. sstf TOTg 1 3^tfttcT mi 1
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is interpreted as abhimafcadefea.

2. Ksodaht Tim word with its forms occurs in fourteen 
pieces in the sense assigned*

i

3. Ksadma: The word is enlisted in annanamani also.
, ■ iOnly in two places it occurs in comparison (RV, 130.4;

X, 106.7)^ in the sense of water«

4. Nabhaht The word 'occurs in the synonyms of heaven
» i 1also (Nigh. 1.4.6). Out of thirty five places the word is 

interpreted as water in four places (IX. 83* 5? IX* 86,14; 
nabhasvatlh VIII,25.6; nabanum V.59.7). (for details 
refer supra to Nigh.l»4.6.\

*3$: fclfai* i -12.1*1 fffrVffrrPO
0

m* Jtw* <#f wtfWi, i
5* s$er i i
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5* Afobhah; The word occurs only in RV.X. 129*1. Xi is 
used in the sense of water* The word afhbhasl- is enlis^d 

in the third chapter of the Niahantu (3,30.6).

6. Kavandham; The forms kavandham and kavandhinah 
occur in four places (V.54,3* 83,3# VIII,7,10; IX.74.71. 

Sayana interprets© as kavandhamudakam, hut in IX.74.7, he 
explains it is cloud,

t

7* Salilami The word is listed in bahunama (Nigh. 3.1.11). 

It occurs in six places in the RV, Sayana explains the word 
(RV, VII, 49.1) as antarlksa and he says it belongs to 

antariks anamanl.

8. Vahs The word occurs in nine places in the sense 

assigned, except inRV.X, 93.3, where Sayapa interpretee it
as varanlvam dhanam. 4

* 1 ! * ♦

r 1 *

9. Vanami It is enlisted as the synonym of rays also 
(Niah.1.5.8). The word is used in seventy seven places

in the RV. In twenty places it is interpreted in the sense 

of water, In other places it is interpreted as forest, 

wood etc*

10. Ghrtam The word with its forms occurs in
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one hundred and twenty one places* Only in thirty places 
it is interpreted in the sense of water* in rest of the 
places the.word is used in the sense of aiva (ghee) or 
oblation material.

11* Madhu: The word with its form occurs in three - 
hundred and one places* mainly as an adjective to soma 
juice, only in Eleven places* the word is interpreted as 
water <£tV.XV?18.13* X.106,10* X.68,4* XIX.1.7* X.5.4*
IX,5.3; X.49.10* XIX.7.2* iX.6?.2* XXX.57.5; VI.70.5)*
In,1,191.10 the word is interpreted as amrta.

.. Yaska (4.8) explains the word madhu as soma. Xt Is 
derived from the rootjnad.(to exhilarate). The other 
meaning of madhu (wine) is derived from the' same root,'3 

Xt means honey also <1,13.21* VXX.32.2), , ,

£2, Purls am: The word with its forms occurs in thirteen 
places in the sense assigned. Say ana quotes Nirukta (2.22) 
while, explaining the Rk,X.106* 5. According to Yaska 
purXsam (fertilising) is derived from the rootjjr (to fill)

7 >or from the causal of pp.

6. 3rntrs ■ t »
•7* f^.2.22-5f^ fOTTrf: *
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13. Pippalam# The word occurs only in three .places.

In 1.164.20 and 22* it is interpreted as sweet fruit. Aid 

in V.54.12 Sayana explains it as water,
< T '

i

14. Kslrami The word with its forms occurs only i&

six places* Sayana explains it in 1.164.7 and 1.104.3

as water; in other places he gives the meaning as milk*

Yaska in his Nirukta (2*5) derives the word from the root
tjksar (to flow) or it is deriyed from.^ahaS (to consume) with

sthe suffix ira.

15. Vis ami The word with, its forms occurs in fourteen 

places* hut only in three places* it is explained by Sayana 

as water (VI.61.3; x. 136,1* 7), In other places it means
„ g

poison. Yaska in his Nirukta says# "Visam is a synonym 

of water* derived from the root sna preceded Jay vi meaning 

to purify*

16. Retahi The word with its forms occurs in forty 

places; out these in fourteen places the word gives the

8. sftf mfti tiWyWrww » *'

9. fdsr^r^^. I- t^rrfr: i 5*f^r#?r tott; fgspSrSjl 
; Sf^o*l2*26.i
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sense of water# In other places it means semen, even in
vV1the, context of pouring of rain from heaven# in DC* 60.4,

Say ana interpretes the word in two ways# i. e.* water or anna 
(udakamannam va).

, , 17# KaSaht The word does not occur in the RV* But
the word kala is listed in vahnamani (1.11*43)* slyana 
has not interpreted the word as water#

' ' 1 i ’»--*• ‘‘i »*,»>,< * t * 1 * * *

18# Janmat The word with its. forms occurs in forty 
places# sayana has,not interpreted the word in the sense 
of water*. Usually it is explained as ‘birth# *

19. Brbukam* The word occurs only once in the £V. 0c.27.23). 
Sayana interpretes it as udakaro# Yaska quotes the above 
Rk aid says that. ,it is the synonym of water* He derives 
it from the rootJbru* meaning to make a sound or from

IQ , ibhramS i.e. to fall down, (Nlru.2.22).

20# Bus ami Occurs only once in the RV*<x#27*24). Yaska 
says "the word bus am is a synonym of water* It is der-ved 
from the root.Tbru meaning to sound or from bhraftS (to fall)*1

10* ^wthm^rrir i idltu UPdffe \ \
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*

(Nlru.5,19).U

' , .. ,

21, Tuarva: The forms of the word and compounds 

occur in five places, Sayana quotes Nlghantu (1.12,21), 

while explaining the Rk,I.33.15. In all the places it 

is used in the sense assigned,

22* Burburami The .word does not occur in any of tae 

extant Vedast*

2-3,v Suksemas This word also does not occur in any of 

the extant Vedas,

24, Charunamt The word occurs with its forms in thirty- 
five places.. Sayana integrates it.as waterf(1.121.2; 

lx.73.3? x.5,6). in other places, it, is either explained 

as dharaka or, used as adjective to soma juice*

II* prfrrp^sTRc1 STSdiP#*?: I I
¥.8* |T|5« rfnrfa: giafftd%!Krwrf^:
^mr t i
¥.8.45.29. i 3w*r i
ifcT 4wn§ i
¥.8.99.7. 1 i i

1
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25* Surat QThe word with Its forms occur in six places. 
Say ana does not Interpret it in the sense of water, it is 
used in the sense of wine. Yaska derives the word from the 
root ’su* to press (sura sunoteht Niru.1.11).

26* Ararindanlt This Qtford occurs only in one place 
i.e. X.139.10. Sayana explains it as vrstilaksananvudakahi,
and quotes Niqhaptm (1.12.26).

\

27. Dhvasmanvat: The word occurs in two places (VI. 15.12; 
VIX.4.9). Sayapa does not explain it as water but he inter- 
prates it as 'dhvastadosa, •

23* Jamit The word is used in thirty eight places with
*

its forms. It does not occur in the sense of water accord­
ing to Sayana. Xts form lamavah is listed as the synonym 
of fingers (2.5.14), In three places iamabhlh is used in 
the sense of fingers (IX.28.41 37.4? 72.3). The form iamih 
is listed in the fourth chapter of the Nighantu (4.1.46),
In all the other places it gives the meaning of bandhu
or relation. Sayana while explaining the Rk.VXX.72.3,

» . , /comments on the word as *bandhunamaitat* and while explain­
ing the Rk.VXIX.6,3, atirekanamaitat. But it may be noted 
that there is no such synonym list in the present Nighantu. 
Yaska in his Nlrukta (J.6) says that Iamih (sister) is so
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called because others beget jja l*e, offspring on her. He
fderives it also from the root 1am, meaning to go; she has

i 12mostly to go to the husband*s family,

29, Avudhani: The word with its forms oocurs in thirty 
seven places, But nowhere Sayapa interpretes it as wa-er.
The word is used in the sense of weapons,

30, Ksapah: The word is used in twenty places, Tse 
word is not used in the sense of water anywhere in the 

Vedas;

The form ksapa is listed as the synonym of night 
(1,7,2) in the. Nighantu, The word has already been explained 
under ratrinaraani (Nigh,1.7.2 >•

31, Ahihx- The word is used in eighty eight places.
The word is listed in meahanamani (1.10.21) and also ip 
the V chapter (5,4,29), It is not interpreted in the sense 

of water.

12* qmPxI I 3IJ#rf
i fNtemrr I \
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32, Aksaram: It occurs In vannamanl also (1.11.46),

The word occurs in eleven places in the RV. In two places

it is interpreted as water (RV. 1,164.42? 1.34.4). Yaska

in his gfirukta (11.41) states "oceans flow down on her? i.e*

the clouds pour rain# and all the areated beings* dependent

on the quarters live thereby. From them flows the imperi-
13shable, water? on that all that created beings live*"

(For reference see supra Nigh. 1.11.46).

33* Strotahs This word occurs only in two places in 

the sense of pravaha i.e. current (I.95,10? 1.51.11)*

34, Trptiht The word with its form trptlm occurs only
i

in two places (IX. 113,10 and VIII, 32,6), The word is aot 

used in the sense of water. It means satisfaction.

\

35. Rasahs The word is used with its forms in sixty* . 

three pieces. Only in two- places;Sayana intarpretas it 

in the sense of water (1.23.23; X.9,9 ialasarena). In 

other places it Is used in the sense of soma juice. 

Commenting,on the Rk. 11,53* 9# Say ana states that the word

13- xmji ?rgpT: srfatorfnr i "tetri \ to 
ftomrfkT mrfa i xm; i cTcwfffar wf'i
a^ralffnr i 11 * * j{



208
*>

rasa is a synonym of rivert and h© quotas Rirukta (11,25),W 

But the word is not included in the list of synonyms of 

river in the Nighantu, Rasa a river#, is derived from the 

rootjras meaning to make a sound,: in the extant Nirukta
of Yaska (11,25) the sentence is somewhat different from 

what Sayana has quoted*

36, Udakams The. word with its forms occurs in ten 

places in the sense assigned#
\ ,

37, Payaha The word with its forms occurs in fifty- 
three places, „ In thirty fiye places the word is used ini , * • * 1

the sense of water, (For details see supra ratrlnamanl 

1,7.21), The word is. listed also in- the second chapter 

as synonym for food Cannanamanis 2,7*3),

38, Sarahs The word with its forms occurs in seven 

places, The-word is interpreted in the sense of water# 
i.e. lake, (For details refer supra vannamani 1.11,55),

The word is listed also in balanamani 1 (2.9.5),

14* THT I I *WT 11 *25. jj

15* W Y?#f: 9m'$l3 I
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39, Bhesalamt Ths word with Its forms is used in thirty
< ' ^ ' 1 ' I 1 / ' \ 1 i ,

three places. It is not interpreted in the sense of water; 
but in X, 186,1 Sayana gives the meaning »of water with she 

other meaning ’medicine * (ausadham udakam va). The word 

is alsC listed as a synonym of sukha (3.6.13). In five 

places (X|,9f 5; 137#3# 6; 175#2; 11*33,7) the ,word Is 

explained as happiness# While interpreting the Rk.V.53.14, 

sayana explains it as anna,* In rest of the places it is 

interpreted as ausadha (i#e. medicine)#

40. Sahaha The word is used with its forms in one hundred' 

and fifty four places# Nowhere it is used in the sense of 

water; it means strength (bala). The word is included in

the list balanamani (2#9M17)*

41. Jjavah* ,The word is used„ in two, hundred and eighty 

places; it is used in the sense of water* only in one

place . (£V.7*58*7). In six places Sayana interpretes it
? >

as ’anna* (food or nourishment) (1.186*2; V.2Q.2; V.46.6;

X*116*If ^20*3* I*38*8)* In rest of the places it gives 

the meaning of *bala» (vigour or strength). The word is 

also enlisted as a synonym of bala (2.9.3).

16# i tPlTfr
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42* Yahah* The word does not occur in any of the Vedas, 
it.is listed also as,a synonym of *bala* (2,9,18),

43, Q1ah: The word is used in one hundred and ninety
places, Sayana has not interpreted it in the sense of
water. In ten.pieces it is used in the sense of telaa i.a,
luster (IIX,26;6j IV,7,iOt l?.3f VI.19.6? VII.56.7* 1.127.3; 
v4ti VIII;93.23? 97.14). In rest of the places It is used 
in the sense of *bala.* The word is listed in *balanamanl* 
(2,9; 17), Yasfca (Niru.6.8) derives the word olas from 
the root *o1 * (to be strong) or from ubf (to subdue),
(From No,40 to 43 these four words are listed in balanamani.)

44. SuJcharat The word occurs in twelve places. It is 
not used in the sense of water. It is used in the sense 
of happiness or atea&a (space).

Yasha (3.13) says* "It is so called because it is 
useful for the sense (frham). Kham (sense) again is derived 
from the rootSkhan (to dig). ^

17. 3f\^T i afNcPf I I
164 ?pf wrg I Ipr; | 4 5R: 8Rcf \



45. Ksatramt The word is used in one hundred and sixty 
places with its forms. It is not interpreted, in the sense 
of water# In forty six places Sayana explains it as bala 
(domain) and in fourteen places as dhana (wealth). The 
word is also listed as a synonym of dhana (Nigh.2.10.9).

46. Avavaht The word (a~vayah) occurs in 1.162.5.
Sayana explains it. as adjective to adhvarvu (abhimukhvena 
h avis aft camavita) .

47. &ubhamx The word occurs,In fifty places. In 
sixteen places Sayaria interprets s it in the sense of water. 
In other places it is used as an adjective (good).

48. Yaduh; The word does not occur in any of the Vedas. 
But its form# vaduri occurs once in the F*V,I,126.6 in the 
sense of water.

. - / * ■> !1 ' * ‘ ( 1 f

49. Bhutant The word with its forms occur in fortyfive 
places (bhutam, bhuta, bhutah are used in the sense of verb), 
Bhutasva, bhutanam and bhutani are interpreted in the sense 
of living beings (bhutalatani). The word is not used in
the sense of water# according to Sayaria.

50. Bhuvanami The word with its forms occur in
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one hundred and seventy nine places. In fourteen places 

the word Is Interpreted in the sense of water, and while 
explaining the flk,ViI.5.7 interpretes the word bhuvana as 

water and states that it is listed in udakanamanl, In rest
0*^ «» ml, mm

of the places either it is explained as world as bfauta atani 
(living beings),

51, Bhavisyati The word does not occur in any of the 

Vedas, in the sense of water. It means the future,

52. Aoahi The word and its forms occur in five hundred 

and fifty places. In four hundred and fifty six place* the 

word is interpreted in the sense of water. The form asah 
itself occurs in one hundred and forty places. (For details 
refer supra to antarlksanamani (Nigh.1.3.8).

53, Mahatt The word with Its forme occurs in one 
hundred and five places as an adjective (great) according 

to Sayapa,, It is not used in the sense of water* The word 
is also listed In mahannamanl (3,3.1).

54. Vyomat The word occurs* in twenty five places.

Sayana nowhere interpretes directly in/t&a sense of wa-aer. 
(For details refer supra to antarlks an am an 1 1,3.3). The 

.word is included Ilso in dlnamani (1.6.6). .
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55. Ya£ah* The word with its forms is used in ninety- 

one places; but not in the sense of water* In most of the 

places it is used as an adjective (glorious)* In eighteen 

places Sayapa explains It as *anna* and in four places as 

'dhana.' The word is also listed in annanamani (2.7,28 ? 

and in, dhananamani (2.10.23).

56. Mahaht The word with its forms is used in two 

hundred and six places. It is not used in the sense of

water. The word is used as an adjeative (big),
% - *

57. Sarnlkam: The word, does not pccur in the RV. 

Sarnikava occurs in Talttariva Saihhitas 4.4.6.2,

58#- Svrtlkam: The word does not occur in any of the 

Vedas.

58* Satlnam: The word does not occur independently.
19But it occurs compounded with other words in three places, 

sayana explains them in the sense assigned, and quotes 

Nichantu (RV*I.191,1)* ^

i. 12.59# l fft? qT&n$ i , . ,
i. ioo# t# Hrf^Trmr i .. .

I0.M2.8# 1
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60, Gahanam: The word occurs in two places (1,132.6;

X.129,1), The word is not used in the sense of water; it 

is used as an adjective (thick).

61, Gabhlram; The word with its forms oacurs. in twenty- 

three places. In VIII,67.11 Sayana interpretes gabhlra

as water and states that it is the synonym of water. In 

X,108,4 he explains qabhXrah as qambhlra-nadvah. In rest 

of the places It is used as an adjective (deep). The form 

qabhirah is listed in mahannamani (3,3,18) and the other 

form qabhXre Is listed in dyaVaprtbivi namadhevani (3.10.13), 

Gahanam and gabhlram occur as adjectives of water in 

RV.X, 129.1,

62. Gambharams Its form qaihbharesu occurs in X. 106.9. 

Sayana explains it as qahanesu jalesu. (The words qairbhlra 

and qambhlre are listed in viftnamani (1.11.8) and In 

dvavaprthivl namadhevanl (3,30,14) respectively.

63. Im; The word occurs in two hundred and ten places. 

It is not used in.the sense assigned, sayana explains it 

in 1,4.7 as a particle, and says that it is used in tte 

sense of *idam.' The word is also listed in the IV chapter 

(Nigh. 4.2.80). In RV, 1.11,64.32 3m refers to rain-water 

according to the Mairuktas (Nir.2.2).,
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64, Annams The word with its forms occurs in sixt/- 
three places. It is not interpreted as water, sayana 
explains it as either aomalaksana or havirlaksana anna,

65, Havih: The word occurs in one hundred and thirty 
eight places with its forms, Sayana does not interprets 
it in the sense of water. He explains it mainly as 
oblation,

66, Sadma: The word with its forms occurs in thirty 
six places. Sayana does not. interpret it in. the sense 
of water. Though the word is listed in safteramanamani 
(11717.44) it is not used in that sense. The word is
av -
used in the sense of house in twenty eight places, mainly 
valnaqrha. The word is listed in qrhanamani (3.4.15).
The form sadmanl is listed,in dyavaprthivlnamanl (3,30,4).
In both the places (RV.1.186.6; 111,55,2) in which it 
occurs, it has that sense.

67, Sadanam: The word occurs with its forms, in seventy- 
six places. Nowhere it is directly interpreted as water.
But in 11.34.13 Sayana explains sadanesu as nivasbhutesu 
meqhesu. In fifty two places it is interpreted as 
yaifiagrha and in other places it is mainly interpreted
as sthana or antarlksa (1.95.8; VII,36.3 etc.). It should
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be noted that this Is not listed in arhanamanl as in the 

case o£ sadroa.

68. Rtam; The word and its forms (including compounds) 

occur in five hundred and seventy two places. Sayan a 

interpretes the word as water. In two hundred places die 

word Is used in the sense of satva (truth)/ including 

those which' are used as adjectives* in some places it is 

used in the sense of valfia (sacrifice). The word is listed 

in satvanamanl (3.10.6). The form rtah is listed in tie 

fifth chapter of the Ninhantu (5*4*26).

— ' 20
Yaska in his Wlrukta (2*;25) says that the word rtam

is a synonym of water, because it pervades everything.

69. Yonihi The word- and its forms occur in one.hundred 

and ninety four places. .‘In fifty places the word is used 

in the sense of water (e.g. 1.65*2? ix.86,25), In some 

places the word is used in the sense of birth plaae of 

water i.e. roeaha. antarlksa etc. (1,79*3? X.68,4? 1*171.4? 

111.1*7? 11? IV. 17.14 etc*). In eight places the word is 

used in the sense of house (arha) (IX.25.2? X.18.73? 31*11? 

40.11? 1.66*3? 104*7? X*18*7; 34,11). The word is also

20. «dfii?tp4>?rroj «=0tci »
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listed in qrhanamanl (3.4*14). In other places the word 

is used in the sense of a place (sthana). In X.162.4 and 

in some other places the word is interpreted to mean woman*s 

organ or womb.

t
— 21 YSska in his Nlrukta (2.?8) interpretes the word

vonl (womb) as atmosphere. This is a vast region encompassed

by air. The woman*s womb is also derived from the same
r A

root it is surrounded.

70. Rtasya voniht The words occur together In eight

places (IX.64.17; X.68.4s IV.17.14?,111.54.6? vona IX.86.25?
"\

X,68.4)^ Generally it is'interpreted as birth place of 

water (antariksa or cloud). Why this is listed after 

listing the two words I.e. rta and yoni separately is not 

clear.

71. Satyam: The word and. its forms occur in one hundred 

and eighty six places. It is, not interpreted in the sense 

of water. In all the places It Is explained in the sense 

of truth, Yaska derives the word while dealing with 

satvanamanl (3.13). He says that the.word is so called

2i. *rTfWiFcifYsrg i Jferwd: qlWtcrt' i
rRt I qfYpt mh I

\
'\
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because it is spare ad among the good or it originates w-th 
22the good,

- > —vn> V u-h}

72. Mir am a The word does not occur in any of the ^edaa.

73. Ravih: The word and its forms occur in three hundred 

places. It does not occur in the sense of water. Sayana 
interpretes the word in the sense of wealth in the £om
of a son..,, cow# grains* cattle etc. He quotes (III.62.3)

mm 23 mmTalttirivaka sentence. The word is listed in dhananamani 
(2.10.8),. Yaska interpretes it as wealth; it is derived 
from the rootiira meaning to give.2<^

74. Sat? The word and- its forms occur in eighty saven 

places. The word is not used in the sense of water, it is 
interpreted as vartamana (existing).

22. mr ?rr# i wcpef mCrfb nr i
2'3. 3.62.3. rfr: rfir:

^rfri frffrrt^ i ‘

6. u».5. mi i
10.19.4. i

24. rftjfrffr to t ntR’Nrf^i: i
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75, Purnami The word occurs in fifteen places. Only 
in X.42.2 Sayana explains it as udakena puritam (filled 
with water). In rest of the places it is used to mean 
•filled,•

76, Sarvems The word occurs in twenty seven places.
It is not interpreted in the sense of water, but used as 
an adjective (to mean *al!').

77, Aksitatn: The word and its forms occur in twenty 
five places, Sayana interpretss it in three places in the 
sense of water. In RV.11,30,5 he quotes Nlqhantu and 3ays 
that it belongs to udakanama. In rest of the places it is 
used as an adjective, as vlnafearahita, akslna etc,

78, Barhihs The word with its forms occur in one hundred 
and thirty nine places. It is not used in the sense cf 
water. (Refer for details supra antarlksanamanl 1.3.4).

79, Namas The word with its forms occurs in ninety four 
places. In eighteen places Sayana interpretes it in the 
sense of water. In three places the word is explainec as 
body (IX.95.2? 96.-16? 109.14). In X. 123.7 Sayana inter-

M ~ 0 wm —pretes the word riamani as namanafeilani. In two placer- the 
word is explained as stotra (VIII. 11.5? X.84.5). In rest
of the places it used in the sense of *name,'
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80. Sarpiht The word and its forms ocaur in eleven 

places. The word is not Interpreted in the sense of water. 

It is explained as *ghee* or oblation*

81. Apah: The word with its forms occurs in five 
hundred and fifty places* (For details refer supra to

apah\(Nigh.1.3*8).
" * J i ........

82. Pavltram: The word with its forms occurs in one
*

hundred and six places*., Sayana interpretes it usually as 

da6apavltra, which is pavanasadhana (means.for purifyiig

Soma) * Nowhere it is interpreted as water. The word is
' t *

listed in the fourth chapter (4.2*34).

According to Yaska pavltram is derived from the root 

t-Jpu (to purify).

Yaska (5.6) says that water is called pavltra end 

quotes, the (VII. 47.3) **having a hundred pavltras ti.e. 

streams).M Further he explains *fire is called pavltram 
and Indra is called pavltra.*

25. *rW tnfrr: i vmt ufowafli i Trmt rtaranf » 
3THT: crreWgsqfr I STf^TJ q-flwgurtl | cfT*r:

I tffa: irtentUrf I qfdsljprrl J
u ' Vi 'I
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83. ftmrtam; The word with its forms occurs in the RV.
in two hundred and thirty three places. In eighteen places

\
\the word is used to the sense of water. (For details refer 

supra hiranvanamanl (1.2.12).

84. Induh» The word with its forms occurs in one hundred 
and seventy eight places. The form which is addressed to 
the god Soma comes one hundred and twenty times. Nowhere
it is interpreted as water, sayana interpretes it as Soma 
or as adjective to soma juice (i.e. saranafella ^or dlp^a).

The word is used in the sense of va-jfia or vaiamana in
XX.84.2. The word is included to the list of synonyms of
sacrifice (1X1,17.13). Xt is also included to the fifrh 

, » » 1 chapter (5.4.27).

85. Hema: The word occurs only once (IX.97.1) in she 
sense of gold* (For details refer supra to hiranvanamani 
(Nlqfa.1.2.1).

. 86, Svgfc* The word with its forms is used to eighfcyone
places. Nowhere it is used in the sense of water. (For

i ' ',

details refer supra to sadharanani (Nigh.1.4.1).

87. Sarcahi The word and its forms occur in thirty two 
places. In I,190.2 Sayana explains sarcah as the release,
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o£ water* In four places (IX. 22.1; 64,7; 66,10; 97.30) 
Sayana explains srivanta itl saraah obviously Somadharah. 
The word vlsaraa in X.5.6 is explained as vis arianas thane 
an tar Iksamadhye. vartamanesu- udakesu. In other places it 
is used in the sense of creation or discharge,

88* Sambaram: The word with 'its forms occurs in twenty 

two places* Nowhere,it is used in the sense of water.
(For details refer supra to, meqhanamanl (Nigh.1,10,14),
It is also listed under balanamani- (Nioh.2.9.28)*

89. Abhavam; The word with its forms occurs in twenty 
places. Only in RV, 1.169,3 Sayana interpretes it in tie 
sense of water. In nineteen places it is'used in the sense 
of mahat. The word abhavab is included in the list of 
mahannamani (3.3,9).

90. Vapuhs The word occurs in nineteen places. Oily 
in, VIII.69,13 Sayana uses it,in . the sense of water (vaouh 
ndakam). In ten places-it is used in the sense of body# 
and in four places as rupa.(1.102*2; VI.66.1; VII.88.2; 
VIII.19.11). The word is included,also in the rupanamanl 
(3.7.4J1.

91, Ambus The word does not occur in any Veda*
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92. Toyamt This word also does not occur In any os£ 
the Vjsd.as^-

93. Tuyam: The word with its forms occurs in twenty 
two places. It is not interpreted /"in the Tsense of water.
It is interpreted in the sense of spaed (kgipra). The 
word is. also listed under ksipranamanl (2.15.11).

94. Krjjltanu The word occurs only in one place (x.28.8). 

Sayaiia interpretes it in the sense assigned and states
that it is udakanama.

95* Sukram: The word with its forms occurs in one - 
hundred places.. It is not used in the sense of watsri but 
in V.45.10 it is used as an adjective to water. Everywhere 
it is used in the sense of lustre.

96, Teiahs The word and its forms occur in only seven 
places. It is used in the sense of lustre. It is non 
interpreted as water,

i t •

97. svadhas The word with its forms occurs in one 
hundred and eight places. In twelve places the word is 
used in the sense of water, In seventy five places in is 
used in the sense of anna. In sixteen places it is
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interpreted in the sens© of ‘bala* (vigour). In eight 
places Sayana gives alternative meaning as udaka or bala. 
anna or udaka (1.165.6? 1.6.4? 165.5? VIII.88.5? 1,157.5? 
1.108.12? 1.173.6? X.31,8).

tn.«

The form svadhavoh in IX. 86.10 is interpreted as 
dyavaprthlvyoh. Sayana explains *It is listed as the 
synonym of dvavapr thlvl.1

The word is listed also in annanaraani (2.7,17). The 
word svadhe is included in dvavaorthlvlnamani (3.10.1),

98, Varx* The word does not occur in the RV. It 
occurs in Vaiurveda (21,57) in the sense of water. However, 
the form varih occurs in RV,IX,112.4, It Is explained as 
vah-it in the sense of water.

99, Jalam; It does not occur in the RV, But in AV.
Palp, iale occurs (VII,11,8? 17.12.9),

100, Jalasami The word and the compound i alas a occurs 
with bhesaia in four places (11.33,7? VII. 35.6? VII, 2£. 5? 
1.43,4), Only in 1.43.4 Sayana interpretes it in the sense 
of water, as an alternative meaning. In rest of the places

26. to Smy ffqwtswtfrciq I W 1 f
3^ 1% HQ W mtrf I ‘
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it is used in the sense of ^sukhakara* and in VII. 35.6 

1alasah rudrah as duhkhadravako devah.

101. Idamt, The word is used JLn one hundred and seventy 

eight places. In four places it is used in the sense of 

water (1.161.81 (twice) V,42.13? , VI,67.8). In rest of the 

places the word is interpreted as a pronoun according to 

tiie context.

The above discussion may be summarised Qin a tabular 

forms •. '

Words Mo.of times they 
occur in the RV.

No.of times used in 
the sense assianed

1 Arnah 
• *

40 32

2 Ksodah , 14

3 Ksadma 2 2

4 Nabha£ 35 4

5 Ambhah♦ 1 1

6 Kavandham 34 3 (kabandham 
does not occur)

7 Salilam 6 6

8 Vafc. 9 8

’9 Vanam 11 • , , ,20 . ,
10' , Ghrtaifi

- *o 121 30

11 Madhu 301 11

12 Purlsam 13 13
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Words No. of times they 
occur in the RV.

No* of times used in 
the sense ass'icmed

13 Pippalara * 1 .

14 Kslram
• 6 2

15 Vis am% 14 3

16 Retah 40 14

1? KaSah• mtmm «*«*

18 Janraa 40 **«•

19 Brbukam 1 1

20 Bus am 1 1

21 Tugrya 5 5

22 Burburam —

23 Suksema
- •

«*»*» ^ —
24 Bhamnam ■35 3

25 . smo ■ 6 —

26 Ararindani 1 1

27 Hwasmanvat 2

28 Jami 38 —
29 Ayudbani 37 —
30 Ksapah 20

31 Ahih
. t

88, —
32 Aksaram

*
11 2

33 Srotah 2 — (Pravaj)

34 Trptih 2 —
35 Rasah 63 2

36 Udakam 10 10
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Words No.of times they 
occur in the RV.

Bo* of times used in 
the sense assicaed

|7 Pay ah 53 35
38 surah* 7 7
39 Bhesajam 33 1
40 Sahah 154 1
41 Savah•

280 1
42 Yah ah

m
mum

43 Ojah 190
44 Sukham 12 c*—
45 Ksafcram* 160 —
46 Avayah 1
47 Subham 50 16
43 Yaduh• - 1 1
49 • Bhutam -45 «la»
50 Bhuvanam ' 179 14
51 Bhavisyat — ‘
52' Apah 550 456
53 Mahat 205 ' —:
54 Vyoma 25 —
55 YaSah 91 18
56 Mahah• 206 —
57 Sarplkain — «M-
53 . Svrtikam
59
60

Satlnara
Gahanam

3
2 2
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62

63

64

65

66

6 7

66

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

32

83
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Words NC.of tines they No.of times use* in
occur in the RV. the sense assigned

Gabhiram 23 2

Gsmbharam 1 1

im 210 —

Annam 63 —
Havih

•
138 —

sadma 36 mmmm

Sadanam 76 MM

Rtam 372 91

Yonijp 194 50

Rtasya yonih 8 - (birth place 
of waterO

Satyam 186 MM*

Nlram «*«• —
Rayih 300

Sat 87 —

Pumara•

' - i '

15 - (fill with 
water)

Sarvam 27, MM

Aksitam 25 3

Barhih
■ •

139 —

Nama 94 18

Sarplh 11

Apah
' *

550 456

Pavitram 106 —

Anrtam
*

233 18
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Words No.of times they 
occur in the RV.

No*of times used in 
.the sense assiaaed

84 Induh• 320
*

85 Hema, 1 »•*«*
86 Svah 81 —
87 Sargah 32 .1
88 Sambaram 22 —

89 Abhvam 21 1
90 Vapuh 19 1
91 Ambu T* —
92 Toyam --
93 Tuyam ' 22
94 Krpitam 1 1
95 §ukrain 100 - (adjective to 

water £.45.10)
96 ■Jeja^ 7
97 svadha 108 12
98 Vari
99 Jalam

\

******
100 Jalasam 3 1
101 Idam 178 4

Prom the above study it is seen. that twelve words
listed as synonyms of water are not at all used in the Vedas

i

And most, surprisingly fifty three words are not at all
used in the sense of water*
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IS. NADINAMANI

The following thirty seven words are listed as synonyms
i * 2

of river. Yaska in his Nlrukta (2.24) gives the deriva­

tion of the word nadvah as 11 they are so called because they 
are roaring."

1. Avanavah: The word and its forms occur in sixteen 

places. In three places Sayapa interpretes it as ^ river 

. or water (V.85.6; avanih 1.61.10; V, 11.5). The form is 

also listed under aftaullnamani (Mch.2.5.11). Yaska in 

his Nirukta says that it is the synonym of fingers also 
and he derives it as "Avanavah means fingers* they promote

5 * mm mmactions,*" (For details refer supra to prthvlnamanl Mgh.l«1.9).

, i. !.3p&: 3.*m 4.tfYrr: s.jftwn.
6.^: 7.g%n 8.^trY: 9. jtwfr: lO.gr^Y 3^:
li. Ttsfeprn I2.ffr&: |3. grf?rr: I4.agch ' ]5.g*ftr:
16. <=rdr; |7.fifawf: I8.7tfirr: I9.fl£ci: 20.3F*rf:
2|.fjptfe-: 22.23.epfs 24. Jc#: 25. ^TcFrtf:

' 26.4Tfer: 27.jtf=f?T: 28.35$^: 29.qJ^TJT:

30.d^wT5f: 31. wtrnm: 32. zrmmi 33. rtferir:
34. $nTdT4: 35. 3j$rer: 36. JJTTO 37. mk I

2. to snFrrrg 1 wrr s^rfnr 1 58^?4: 1

3. f^.3.9. mwft 1 p#i i



231

2, Yawah; The word, with its form occurs in three 

plaaes* Only its form vawabhlh which occurs in RV.
VIII*98.8 is Interpreted as river (i.e.nadlbhih). Sayana 

points out that it is listed in the synonyms of river*

The other form vawa which occurs in two places (1,167*4j 

173,12), is used in the sense of mixture (raiSraSila).

3, Khaht Its form kham occurs in two places (II. 28.5; 

VI,36,4)* It is interpreted as river; from the root khan.

4, Slrah: The word and its forms oacur in seven places. 

In four places it is used in the sense of river? and in 
X.97,9 it is explained as ‘aaranasllah patatrlnlh.* The

Rk is addressed to osadhi.

Sira occurs in two places and it means sirani (plough).

5; Srotvaha The word and its form occurs in two places 

in the sense of river. _ The form srotiyabhifa. is interpreted 
as Sravana sllabhiradbhih (III.39.9).

6. Snvahi It .occurs in two places (IJ^.V.53,7; VIII.69,10) 

and is .explained, as rivers.

7, Phunavaht The word and its forms occur in twertynine
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places, , In five places it is used in the sense of river

(11.30,2; 15.5; V.87.3,* 1,174,9 and VI.20,12). Sayana

integrates the word In 11,15,5 as that which washes t-ie

sins of praisers#, and in 1,174.9 he explains it alternatively 
4as a demon. In other places it is interpreted as karfoavl- 

tarah. /It is used as adjective to gods like Maruts, Iadra 

etc-

Yaska says "Qhunlh (shaker) is derived from the root 
5dhu- (to shake) (Niru.5.12) .5

8., Rujanah: The word, occurs only in one place (1,32.6). 

Sayana interpretes it as river quoting Yaska's Nirukta (6.4); 

"Rujanah means rivers., They break (rujanti) their ban-ss." 

The form ruian which occurs in five places means breaking 

(bhanian).

gfH: ^ i srrq i
i* 174*9* hfspidrfrs I 3WT I

* .

5. gr^r
6i HTTOM I ^‘RT; I ^cTFftfr I

"SFufRT WT wVHl |?rrf^ 6♦ 4. 5 ffcT ITT??: I
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9; Vaksanah: The word and its forms occur in fourteen 

places, in eleven places-it is used in the sense of river. 

In X.134.4 Sayana quotes Nlahantu and places vaksanah refore 

ruianah; indhe extant Nigh an tu .ruianah is placed before 
vaksanah.^ in VI.23,6, he explains vaksariSni as vahakani

stotrani.

10. Khado arnah: This word occurs in V.45,2 and Sayana 
interpretes it as rivers,8

The word in the Nighantu is listed, taking from

padapatha of the Raved a. Here the word is. taken from

Safthlta itself. In the padapatha it is read as khadah- 
«■*arnah. ,■............ .............. -

11. Rodhacakrah: The word occurs only in ,one place /J 
(1.190,7), Sayana states that it belongs to nadlnamanl

9and interpretes it as river.

7.
V

8*

9*

"d£J°in saTRI':" !• 13.9-J

iter crrsTq i
dTdl" 3Tf^in^n'l : I WR>EFT I 3gVM r I

i *rprrf&i *ft£ rrnFcn^r: m
prirRr: wt \
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The word , rodhah also occurs In the RV. in twcQplaces, 

(i.e, IV.5.1? X.48.2). They are interpreted as anirodna 

311(3 rodfaakaharta respectively*

12* Haritahi The word with its forms occurs in thirty 

nine plages* Nowhere it is used in the sense of river* 

in nineteen places it is used in the sense of horse and in 

rest of the places it is used as adjective (haritavarna), 

(For details refer supra, to dlfmamanl Nigh. 1.6*8)* The 

word is listed also in afaaullnamani (Nigh*2*5.12) (Nirukta 

4*10).

13. Saritahi The word occurs in two places* It is 

interpreted in the sense assigned (RV*IIX.58,6; VII.70*2).

14. Agruvah? The word occurs in nine places. In four 
places, it is interpreted in, the sense of a river (1.1S1.4? 

IV.29.13i IV. 19.7| VII.2,5). In four places it is used

in the sense of fingers (1.140.8i 111.29,13? K. 1.8# 66.9). 

The word is also listed under synonyms of fingers (v.25.1). 

The form aaruh (1.44.7) is explained as aaraaiml.

15. Nabhanvah; The word occurs in only one place 

(IV. 19.7)# not in the sense assigned. Say aria explains its 

Satrunam hi&sakah (aena iva).
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16. Vadhvahs The word with its forms occurs in twelve 
places. It is not.interpreted in the sense assigned. Gener­
ally it means bride* and in two places vadhu is explained
as indranatnX (V*37.3? X.27.12). In V.47.6 it is explained 
as rays which are vadhusthanXvah.)

17. Hiranvavarnah: The word occurs only in RV,II.35.9.
In fact it is an adjective of the waters. (Refer supra to 
hlranyanamani 1.2.5),

IS, Rohltah; The word with its forms occurs in seventeen 
places. Nowhere it is used in the sense of river. The 
form rohita is interpreted as rohitavarnau afevau. in all 
the places. In other places it is used as adjective (red).

19. Sasrutah; The word occurs in threeH places (1.141.1;
«

IV.28.1? IX.28.1). It is nqt used in the sense assigned.
In IV. 28.1 Sayana interpretes it as adjective to water, 
(Sarana&llah apah). . .

20. Arnah? The word and its forms are used in forty
places, Only in V.41.14 it is used in the sense of river,

1^ ^ wand in thirty two places as water (refer supra udakanamani 
1.12,1). In the remaining seven places it is interpreted 
as te jaa, iyotl and as adjective l.e.n aranlva.
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21* sindhavah: The word with its forms occurs in -wo 

hundred and nine places. Zn one hundred and two places 

Say ana interpretes it as river including the river Known as 
Sindhu along with other rivers Gaftga, Sutadri (III.3.5) 

Sarasvatl and Vipat (III.53,9). The form sindhuh is inter­

preted as bhlmanl devata of water in twenty places. In 

fifteen places, it is used to mean samudra. In test of 

the places it is explained as svandana&lla aoah -i.e. flowing 

water, in X.67.12 the word is interpreted as seven rivers 

±.e, the iGahga etc, Yaska explains the word sindhu in 

his Nirukta (5.27) as sindhuh sravanat. A river is so 

called from flowing (sru).

K t

22. Kulvaht The word occurs in three places in the 

sense assigned. Kulvah-41va is explained as (III.45,3) 

Krtrimasarltah (Somah).

23. Varyah: The word does not occur in any of the Vedas.

' 24. Urvah: The word does not occur the form.Pryah

occurs (I.146,2) in the sense of earth, (For details see 
supra Nlcrh.prthivXnamadhevanl S&C&.1.1.10).

25. Iravatvah: The word does’ not occur. The forms 
iravat. IrasvatXh, Ira, occur1 in four places and Ira vat in
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, three places* but not in the sense of river. They are 

used in the sense of 'anna.' The word Ira is listed in 

annanatnahi. Ira (V.83,4) is used to mean 'earth. *
e » , ,

The word Ira means food and iravat is interpreted 

as possessing of food.
•4

26. Parvatvah; The word does not occur in any of the 

Vedas.

27, Sravantvah: Its form sravantlh occurs in four 

places (1.32.14* 174.9* VI.20.12; X.104.8) and is used in 

the sense of river. In 1.32.14 Sayana explains it as 
ekona&atasamkhyakah nadXh. In fact the word is an adjective 

(flowing).

28* Vriaavatvah: Its form urjasvatlh occurs in X.169.1. 

It is interpreted as rasavatoth (osadhi full of juice).

29. Pavasvatvah: The word does not occur. Its forms 
pavasvatl. and. pavasvatfh oacur in five places in the sense 

of river. .(Refer supra to ratrinamanl.1,7 ..14) (Pavah is

listed in Nigh.1.12 * 37 and 2. 7.3)„

1 } ’ -

■ ; SO. SaaiMMaa»» nfe *>« does not occur in any of the

Vedas.
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31, Sarasvatvahs This form does not pccur but other 

forms occur in seventy one places# The word Saraavati is 

used in the sense of river or river-goddess in forty nine 

places. (For details refer supra to vaftnamanl (Nigh. 1*11.22).

32* Harasvatvahx Only its form harasvatl occurs In 
iit23.6? but not in the sense assigned, it is used as

i , (adjective (veaavatl) to durbuddhi.

33. Rodhasvatvah: Only its form rodhasvatlh occurs in 

one place (RV, 1.38.11) in the sense /^possessing a bank 
(kulavukta nadih).In fact the word is an adjectives

34# Bhasvatvah: Its form bhaavati.ocours in two places 

(1.92.7? 113.4)? but not in the sense of a river. It is 

used as an adjective'(lustrous).

35, Aiirah: The word and, its forms occur in seventeen 

places. It is not used in the sense assigned. Sayane 

interpxetes it as either oamana^ila or ksipra in all the 

places. The word aiiram is listed in the ksipranamani 
(2.15.3). ' - - ‘

IQ. i.38. tu 3iTer?% fitm ifer fem i 
sizmr jif^’6 •1.1 W jflfafs I
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36. Matarah: The word with its forms occur in two 

hundred and one places, Sayana interpretas it in nine 

places# in the sense of river or vrstvudaka. Matara 
occurs.in twenty five places# in the sense of dvavaortnivl. 

In other places it is used in various senses such as 

mother# .earth# cow# usas etc. The rivers are figuratively 

called Others' as they nourish the beings.

37 • Wadvahs The word with its forms occurs in seventy 

places. - In sixty two places it is used in the sense cf 
river. In six plages it is explained as vasativarlsu.

In II.74.2 the form nadinam is interpreted as stutlnak 

and nadl-itS* is explained as nadane dvavaprthiwau 

(flV.1,135,9).

The above discussion may be 
» 5

form*
ffctrds , No£o£ times they

occur in the RV.

summarised in a tabular

■ No.of times usee ii 
the sense assianed

U Avanayah 16 3

2 Yavyah 3 i

3 Khafa
f

6 2

4 slrah -
•

7 4

5 Srotyah 2’' * 1 2

6 Snyah • '2
1 *
f , * * ,

2
i



7
8
9
10

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
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Worlds no. of
occur

times they in the RV. No.of times used an the sense assigned
Dhunayah 29 5
Rujanah i 1
Vaksanah• * • 14 11
Khador-arnah » ♦- 1 1

* eRodha-cakrats 1 1
Haritah 39 -
Sarltah' * 29 92
Agruvah 9 2
Naiihanvah

# 1 -
Vadhvah 12 -
Hiranyavarnah 1 1
Rohita£ 17
Sasrutah 3 ‘ *<*

Arnah 40 1 (in thirtytwo places as water)
Sindhavah 209 102
Kulyah 3 3
Vary ah - -
Urvy\ah 67 -
Xravatyah V' -

*•

Parvatyah - -
Sravahtyah 4 4
Urjasvatyah 1
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- Words - No.of
occur

times they 
in the RV.

No.of times used in 
the sense asslansd

2$ Payasvatyah 5 -
30 Tarasvatyah mm - . ,
31 Sarasvatyah 71 49
32 Harasvatyah , 1 1
33 Rodhasvatyah 2 -
34 Bhasvatyah 2 -
35 Ajirah 17 mm

36 Matarah 201 9

37 Nadyah 70 62

From ,the above study, we can come to the conclusion 
that three words are, not used in, the Vedas and fifteen 
words are not used in the sense of river. Seventeen words 
ocaur only in less than five places/ sixteen words are 
used in the sense of river less than five times.
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14. A&VAHAMlNI

1The following twenty six words are listed as synonyms

of horse. Yasha states that the last eight are always used

in the plural number. A&va is so called because it trots
oon the road# or it eats too much.

1, Atvah: The word occurs in sixty eight places. In 

fifty six places it is used in the sense of horse. In twelve 

places it is used as adjective to kavi, aditva etc (atana- 
Sllah). Sayana explains it in I.163.10. Yasha explains 

atvah as raaers (atanah), as they make efforts like swans 

in rows (atvah. atanah. hamsa iva &ronl6o vat ante - Niru.4.13 )a

I* |.3T^h 2*§^: 3*3raf' 4*gjwft 5.?rfCrf:
6.wf^r: 7.df^rn 8. sfMfnrV 9.srFcn
10.Vtmt ll.te; 12* I3.3ll3§iWTi
14. rTTetfl 15.3tT^: I6;£pf: 17.3^: 18.41**
I9.3^qm': j|Bqqqr:| 20.5f'*RTA: 21 .fW: yx23.^t: ^
24*i^nrfofm ^ 25-imh: ~ 26. mm: 1

2. jj 2*27* I siycHi^l ^rrK l l^l ^P&ifcf: I cPSTTR^eT
jrflrrP7? 1 sett: i m% 1
■MgTOt m 1

3. I zraWTOYRTR 

3W »
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occur In three places (each in one place), In two places

explained as aantarah by Sayana.

3. Arva: The word and its forms occur in twenty four 

places. In ten places it is interpreted as horse. In rest 

of the places it is used as adjective (aranaku^alah) to 

Vayu, Aditya, Soma etc,

4. Vail: To avoid confusion, only the following forms4 

are considered here on the basis of their interpretation 

by Sayana. The other, forms ocaur In various lists of 
synonyms as shown below.^

4. qT#, qTf&rc:, rrfaTT, grt^FTT,
errffcFrr, dTf«rfkr:, grfuftsr .

5. lj| rra:‘ - 3r«Hi4l pH 2.7*2*

2i cjrfvii^: mrp{ 5*6*30..
* , I

3j| 1*8.7.

it is used in the sense assigned. In IX, 107,25 havaE? is

5j| , Wfo HjinRW'P-i 2*17*42. ,•
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In one hundred and seventy six places the word occurs, 
in thirty places It is used In the sense of horse. In 
forty four places it is used in the sense of anna <including 
havinlaksananna). In rest of the places it is interpreted 
as adjective l.e, balavan* veaavan etc. Yaska interprates 
the word as "swift runner? he trots on the rodd with speed" 
(Niru.2,28).6

5. Saptiht The word with its forms occurs in twenty two 
places* It is, used in the sense assigned, In some places 
it is used as adjective to horse. Yaska explains the form 
sapteh as racer (saranasva) (Niru.9.3).

6. Vahnlh: The word with its forms occurs in sixty six 
places. In six places it is used in the sense of horse, 
including the three which are used as adjectives to hearse t 
vahanafellah (afevah) (1.3.9? VII.73.4j DC.64,19). In rest 

of the plaees.it Is interpreted, as vodharah. Say ana quotes 
Yaska (Wlru.8.3) while explaining the Rk,ll.37.3 "vahnayo 
vodhara itl Yaaken uktatvat" (the team of horses which 
draws the chariot).

6. qTuft I I
' (JS \D
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7. Dadhlkraht The word oocurs with its forms in eleven 
■*“*!■***»••

places* It is used both in the sense of a horse and deity 

(a&vabh imani-deva ta).•tWBWMMNMIRMMMMmMMM

The word is also listed in the fifth ahapter (4.9) 

of the Niohantu. Yaska in his Kirukta (2.27) says thak 

the word is so called because "it runs while bearing a 

rider on its back, or it neighs while bearing a rider on 

its back or it has a good form while bearing a rider on 
its back»a^

8. Dadhitecavas The* word with -its- forms occurs in 

four places, in the sense of a horse and a deity (IV. 40,2? 

VII, 44.4 dhadhikrava a6varupo devah).
t

9. Btaovaht Only its forms etaqva and etaavah occur 

in three places in the sense assigned (VII.70.7# 1.115,3; 

VIIIv70,7).

10. Etalah t The word with , its forms occurs in twenty- 

one places., In thirteen places it is used in the sense of 

horse, in six places it used to mean a seer of that name.

7. d1%T W&m JTHcftftf WT I ^ f>^cftfrf TT »
TOfttfr dT I dwnrd^ddTcrwi fmr rnfH\ I



246

In two places it is interpreted as adjective <eta§avarnah). 

While explaining the R£* 1.121.13 Sayana explains it as the
V /

ft
name of sun's horse and quotes TS*

1 *» v

11* Paidvah: the word occurs in two places in the 

sense assigned (I*116.6? ix.88.4)* sayana explains it as 
pedoh sambandhl* patana&ilah Slahragaml (a&vah).

12* Daurqahahi Its form daurqahe occurs in one place 

(l.e. IV*42*8), Itls not used in,the sense assigned* 

Sayana explains it as durgahasva outre purukutse.

13*’ Aouccal^ravasahi The word does not occur in the 

Rqveda. It is used in the AV.XX.128.15.16.1,, in the sense 

of Indra's horse* The form Is the derivative of the word 

uecaiiravas* which is not used in the Vedas*

8* 1.121.15. ^trfrf mftZTVTWT I W tT fTrf -
rcfT ?p¥ wm jft.&l*6#4*6.j| ifrf I

7.63.2. gffde}off V3: I 3fP?t Sltr!

mmvrr | 1.164.2. j

1.54.6. Ffrf ^Srftfh WT: 1
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14, Tarkgyabt The word with its form' tarksvam occurs 

in two places <2,89,6; X. 178,1;), They are used in the 

sense of aarutman or suparna. son of Trksa,

Yaska in his Nirukta (10,26) explains the word as

i) he dwells (ksayati) in the crossed over place ( ^jEf)

(i,e, atmosphere; ii) he protects (raksati) objects

quickly (turnam) orili) it is derived from the root aS 
9to pervade. The word is listed also in the fifth chapter 

o>£. the Mghantu (5,4,17).;

15, A&uh: The word occurs .with its forms in ninty 

three places, , In eighteen places it is explained in tne 

sense of horse. In rest of the places it is used as 
adjeative 1 &Iqhraqami or wapana&lla.1

16, Bradhnah; The word and its. forms occur in ten

places. It is not used in the sense of a horse. In three 

places itis used in the sense of Mahat and in three plaaes 

as aditva. In. VIII,77.7 6atabradhna is explained as 

Sataarah Sighragamanava. The word is listed in roahanriamani 

also (Niali.3,3.2), \

9• f&rffr I fl«W T&Tftl I 3T$Fftcf WT I
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17, Arusahi The word and its forms occur in sixty five 
places, Only its form arusa is interpreteci in all the five 
places in the sense of two horses, in yil.42,2 the word 
is used as adjective to horse, In rest of the places it 
is used as adjeafive (arocamana). The word arusam occurs 
in the third chapter (3.7.15); arual in the first chapter 
(1.8*13) and arusati in the second chapter (2,14,65) of 
the Niqhantu.

18, Mathscatvaht Its two forms occur in two places.
In one place it is used in the sense of horse and in the

** loother place as catakal

19, Awathavah: The word and its forms occur in seven 
plaaes. They are not used in the, sense assigned. They 
are used as adjectives meaning watharahita. Only in 
VII.69.7 the form awathibhlh is used as adjective to 
a&valh.

10. 9.97.54. I I I
aft; f^4iT&! i
9^‘nfij gf^ JFWRTTf- tHTr^r |
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20. hyenas ah * The word occurs in six places. Only 

in two places (1*118.4; IV.6.10) it is used in the sense
of horses* in two places it is used in the sense of a bird 
called falcon (6vena) (X.77.5; 127.5). In the other two 
places it is used as adjective (VII.20.10; X.92.6 6ams*niva- 
aatavah). Yaska says "falcon is so called because it 
swoops in an admirable manner (£yenah Isamsanlyam qacchati) 
(Niru.4.24), The word £yenah is listed in the fifth 
ahapter of the Nlghantu (5.5.1).

21. Suparnaht The word occurs in thirty six places.
Only in two places it is used in the sense of horse 
(lx.86.37; VI.75.11). The word is also listed in ra§m-- 
namani (Nigh.1.5.15). The form sUparnah is listed in -he 
fifth chapter (5.4.31). Ihe word is interpreted.in the 
rest of the places as rays# falcon etc.

22. Pataftqah* The word and its forms oacur in nine 
places. Nowhere it is used in the sense of a horse# but
in two places it is used as adjective to torses (I.118^4;5).
In four places it is interpreted as the sun (I.163.6;X.177.1#2; 
X.189.3), The form patafagarah is interpreted as dadh-krava 
devah (IV.40.2). Patahaalh is explained as rathalh in 
1.116.4.



23* Naraht The word occurs in three hundred and eight

places with its other forms* Nowhere it is used in the
* > -

sense of a horse, Sayana while explaining the Rk.V,54*8 

says that the word is used in that context as aSyasamaava* * 

In fifty places it gives the meaning of man.- in rest of 

the places it is used as adjective (manly i,e. heroich

24* Hvarvanamt This word occurs only in £V. V. 9,4 in 

the sense of horse, * -

25, Hail s as ah: The word occurs in four places. Only 

in' IV,45,5 it is interpreted as adjective to horse (achvanl 

&lqhram qantarah (aSvah), In rest of the places it means 

swans (11,34,5? VII.59,7? IX.97,8),

26. A&vah: The word with its forms occurs in thiee
■ -

hundred and, seventy two places. The word occurs in the
* 1 ‘ ' 1

sense of horse in three hundred and forty five places* It

is used as an adjective 'wapta* or to,mean 'carrier' 

(vahana) in rest oof the places*

I fflii* ^rr: %ret nr i
irs^wTswrsrnSr ertfc! i facin'

. . jrnmr ^mrfr w m wpor m ci*rr i* w w
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The above discussion may be summarised in a tabular 

form* ' -

Words No.of twines used
in the RV.

NO.of times used in 
the sense assiacied

1 Atyah 68 56

a Hay ah 3 2

3 Arva 24 10

4 VajI in 30

5 Saptih 22 22

6 Vahnih
•

66 6

7 Dadhibrah 11 11

8 OadhUcrava 4 4

9 Etagvah 3 3

10 EtaSahi 21 13

11 Paidvaj? ",■2 2

12 Daurgahah 1

13 Uccaiferavasah- r-f - -- *
l V* -

14 TirteyaJ. 2 -
IS A3uh 93 18

16 Bradhnah 10 -
17 Arusah 65 5

18 Maih|eat$ah 2 1

19 Avyathayah 7 -

20 Syenasah 6 2

21 Suparnah 36 2
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Words . Ho.of times used 
in the RV.

No.of times used In 
the sense assicrned

22 Patafigah 9 -
23 Narah 308 1 (aSvasamanya)

24 Hvaryanara 1 , 1

25 Harases ah 4‘ - '

26 A£vah
• 372 345

From the shove study it is clear that one word is
5/+*

not used in the Rit. and seven words are not used in the 

sense of a horse, seven words are used in the Rqveda only 

less than five times.
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15. UPAgOJANANI
The following ten words are listed here.1 Yaska in 

his wirukta (2.28) says that, they mention the specified 

, gods for the knowledge of association. The carrier 

animals of the different divinities are stated here.- j ’i

1, Harl Indrasvas The word harl occurs in eighty five

places. Its other forms occur in one hundred and thirty 
3four places, In all these places it is used in the sense

of a horse, In some places the Ihorse belongs to soma also

<i,e. 1.104.1 haribhvafh). But the form harl. is exclusively

interpreted as Indr a's horses, Sayana explains in his
4interpretation quoting TS and Niqhantu.

1. f^TRT 3.|f^T 3fTf§W^T
4,rrdWft-gqf: 5.^rt|K0|t

^ zwiry 8*mrmr:fiTtrci: io.f%rfr nwt: i

2, ht^ej%rpt i

3* sfYssrf, rffcj, wfwTJf'i

h. zft ms drtsrrt' smf i mr w wri^i -
"mfirvcm* ifd, "rf^f ||8.tf.i.**.i8.u

1.6. 4. 3. jj rfcf W I f^EF^cjj-fT 3TFF - 'Wft IT^W"
13FR.UI5.I.J ifcT I ¥.1,5*2. Wft 5tfRT*ITrtt' STOTt

frrw; i gqt: rPRr-ro Eft Ttfern^:'
1.15.1. j[ ffr! rffeci^ I

♦



2. Rohito-aneh* The word rohita occurs in five places 

in the sense assigned (I,14.127 VII.42.2? I.94.10* II.10.2? 

Ill,2*3). Sayaria interpretes them as horses of Agni, 
quoting Miqhantu3 (refer supra to nadinamanl 1*13.18).

3. Harlta aditvasvaa The word harltoupccurs in twelve

places in the sense assigned, say ana interpretes them as

either rays or horses (1.130.2). It is interesting to note

that to support his interpretation once he quotes Mighentu.
6by name and in the other places he quotes Nirukta.

(Refer Nigh.1.6.81 1,13.12 and 2.5.12).

5. ¥* 1.94.11*7H%cTT ciYfSflqf°Tf | SWISqrT
51^.1*15*2.1 ifri IftffecF

WJ5f*5#9cTf WJf* 5ft.#. 1.7 *4*3*1 rfH Ip^rfa 1 
*^rr % ^nrern* ffr.#*i.7*4.3*l iffr 1% m i

t t

6* w.i.50.8* rf^rr: srarr: rmmfm wr \
ifh 3ii rcjwnrdPH %r, "rte air ParW 5f*w. i * 15 * 3 * 5 

wffr 1
7*60*3. wfra: » i -sftrrf

§TfcT 1% fwmq 1 1.138* 4* m 3ET3T 5
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4* Rasabhava&vinoh: The word raaabha occurs in £i~se 

places with its forms. Say ana explains it as vahana ol 

Mvins. He explains the word as * a donkey in place of a 

horse1(f& vasthanivasva gardabhasva)(1.34.9)»

5. Alah pusnaha The word ala and its compound forms 

(aia-afivah. a1a-a6vam) occur in eight places (VI. 57.3?

X.26.8; 1.134.42; VI.55.3; VI.58.2j IX.67,10; VI.55.4),
\

They axe used as vahana of Pusan. Sayapa explains them 

quoting both the words i.e, Nlrukta and the Nighantu naming 
Yaska as the author.7

6. Prsatvo Marutam; The word prsati occurs with its 

foxms in nineteen places* It is used in the sense assigned. 

Sayana explains it quoting the Niahantu and the Nirukta in
smany places, (a few examples are given below).

7. ¥.4.57.3. I fflsnrsrw t *3Fsrnr3rffi witt
jjf^.4.25.j| sfcr^rro: I *3rer: jp?:* {fqq. i. i5.5*j 
sffc *rm>: i

8* ¥.». 186.8^ ^ srpir: I ^rfWi I *p?£ft
i.15.6.S ifc? rrmn i ,

¥*1.86*4. |Ncfti \ q^T; WTFTRT WT I fSRlt

smi i. 15.6* Ii tprfp*:
fft: i ¥*i.64.8. towiw i
gsrm rfrnf^f%r$?rr ^fdsrf^r: \ ^piwrf 
Sej4T%ffT I
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7, Arunvo qava usasafo: The words arunvo gavah occsur 

in fifteen places. They, are used in the sense, assigned.

Say ana explains it as the vehicle of goddess Us as, i.e.
grays are called the vehicle of Usas. . He quotes in detail.

8. £yavah savitbftt The word fevava with its forms is 

used in nine places (1.35.5;,126.3; VI.48,6; VTI.46.233 

1.100,16; 11,10,2; X,6Q,U; y.61.9; VI,48,6>, slyana 

explains it as £vama varnau afevau. He quotes Nlchantu , , 

(1,15,8) to interpretea the word in RV.1.35,5 as etannemakah 

surva^vah.

9. ¥•1 • 124* 11 • I trOSPlf V'ri^TTOpn*

3Mnf wr t 3f^t ?ni jcifrnj i “grrnrn
I *15*7-8jj ffft I W g^T

ytrTOgtfftfif ?wr spnrftr s#rnj ^rr
rrronlWTOftqcf i ^st Tnffarf mi mnfii i. \»v
¥.1,49.1. 3CTCf^:,t 3w^rf *m: i 3wr: 
frmiqlwr: i im rorr^rf 3rr^nr crfHtnwg J?Ttprrrfa
d^nTcf TOcT I I
iTT.JI.».3-21-58 rfH ^efTq-: I cTTflrf ¥ 3'^tcfTg^d

tp? jmJX jfs?r* ^fri i
¥.10.61 #4. 3R*ftel awworfjf i TTW 3WT?

ifrf I 3^£¥T?T |
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9. Vl§varupa brhaspatetn The word yiSvarupa occurs in

twenty two places with its forms. Except in two plaaes it

is used in' the sense of adjective to Tvasta# Indra etc.

In one place/ Sayana uses it as adjective to Brhaspati^s
10vehicle with explanations. In another place (1.161,6)

11he rejects the meaning horse and interpretes It as cow.

10. Niyuto vayoh; The word nivut with its forms is 

used In the sense of afeva (vehicle) in all the thirty—six 

places, But it is also used with Alvins, Indra and otners, 

as their vehicles (VI.62,11# VI,45,21), In three places 

Sayana clearly states that it is the vehicle of Vayu.

10.

II*

¥* 3*62*6. fdyqwpf | I S5T l
i mm *Riep<l: --fit Pft

c. V

jjl. |. I6|.6jj ifcT I
l

1.1.161.6. -forewf TRTWftcTf TH? I mcm ^TfrffT 
^ SpT;, rPTTft' gcf £r:M forded pcjildwr^ |l. 4*33.8. | cTPfflPrfdTuI 

•fimrSq'T jit fervidi zm w 
tffWfrfrl i*FT 3TW% ddTfq I

. !.{35.1. ’f^TcT rfcl dTtftrfcTRT ‘fflt «TP7t:"
jf^f. |.|5.IO.j ifcT f^PfiTcdTq I
1.10.3.6. I "fNgcft WTdt: * ifrf dTqVdT I
(TCrafl: TTTf^: fepT TTWH I

to %» to ,

12
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On the basis of the above discussion the following 

observations may be noted downs ,

I, Unlike In the other lists of synonyms# here the 

author gives the name of the vehicle specified for each 

god or* goddess.

II. They aroused in many pieces in the sense assigned.

’ ' - ,V , _ -* ■*

III. Say ana quotes either Nighantu or Nlrukta while 

explaining the word at leas t in-one place# except in the 

case of two words (i.e. rasabhavafevinoh and vlfevarupa 

brhaspateh).

i
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16. JVALATI KAmmm
Tim following eleven verbs1ase listed meaning ‘to 

shine.*

If Bhraiates This form of the verb occur only in one 

place (x.20.3). Sayana interpretss it as bfoasate (shines). 

Its plural bhralante is used in eight places. Bhralamanah 

and other forms are. used as participles.

2. Bhraltatei It does not occur in the RV.; but the 

forms bhra&avan and bhra&yarti occur once each in the sense 

of shining in RV.x.116.5.

3, Bhrafevatls This verb does not ocaur in the Vedas.

Didayatl; The verb with its other forms is used in 

twenty places in the sense assigned.

5. §ocatl: It does not occur# but the other forms 

canti. Socanta occur once each (V. 17.3 ? vill.6.8) and are 

used is participles.

*. , 1*5^ a.s^ici 3.^rn'^fd 4.cfMfd s.yltiftT

9.vqthrf IQ.sftrlrr

M. Wig I
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6* Mandats t It does not occur, but the forms man<fentu 

mandatu (VI.17*3) occur. Sayana inberpretes them as 

madavantu and madavatu respectively,

7. Bhandate: The form bhandate is used to mean praised 

(stuvate)» . It is also used in other forms like bhand ana

bhandamanah etc.
■ 1 .............. ...........

8. Roc ate: The verb and its other forms occur in
2thirty one places in the sense assigned,

9. Jvotate; This verb does not occur in the Vedas*
<2

I

10. Dyotate: The verb does not occur, But the fonm3 

dvotanah etc, are used as.adjeative to usas. (Refer aupra 

to usonamani Mich.1.8.11).

11. Dvumats It is not used as verb? but with its other 

forms it is used as adjective in fifty two places in the 

sense Ijright'.

2* ffcrfj, ftearq, rltra, rtm,
(

tm, ftimg \



261

The above discussion may be summarised, in a tabular
form as follows *. 

Verbs

1 Bhrajate
2 BhraSate

3 BhraSyati
4 oXdayati

5 Socati

6 Mandate
7 Bhandate

8 Roc ate
i9 Eyotate

10 Dyumat

No. of times used 
in the RV.

1

20

1
31
mm

52

Xlsed in the sense 
assigned

1
- (used as 

participle)

20
- (used as 

participle)

mm

31

52
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17. JVMJOO NAKADHEfANI
The following eleven words are listed as synonyms 

of flame (bright),1

1* Jam at j The word does not oacur but its compound 

with *aqni* l.e, 1 amadaanl occurs in seven places with its 

other two forms. Say ana interpretes it as the name of a 

seer (lamadagnl) while explaining the Jamadaanl-datta in 

III.53,15; he interpretes it as *Jamadacnlbhih praivalita- 

gnlbhih raibhih.

2. KalmalXkinafti It occurs only once in the RV. 11,33.8, 

Say ana interpretes it in the sense assigned quoting the
rNighantu.^

3, Jafi 1 anabhavan; It occurs only once (VIII,43,8) in 

the RVU Say ana interpretes it as * ivalan* and says it Is
3listed in Ivaiatikarma. But, it is rust Included in that
-> <+«list of the ivalatikarmanah (Refer supra Nigh. 1.16).

5.J#i 7. cfr:, 8.§f$:> 9*5ft, '

|§ffyj| I ‘ vS^

2. 1.2*33.8. wMd> ^T?i*nJlWq I | • 17• j »
I Wlfrt Sfqwfrf ftf ITOftij? cR: I 

- rTSW ^ W ^5}sr I

3. ¥.89*. 43*8. \
wfe «3?rfrP% 4T5T1 I
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4* Malmalabhavan a The word does not oeaur in RV. it 
ocaurs in TS in the sense of 'glittering, *

5, Arcih: The word occurs with its forms in thirty 
places, sayana interpretes it as either ate 1 as or rajngi. 
He explains arclsa in VI, 60,10 as * ivalarupena teiasa.1

6* Socih: The word with its forms occurs in slxtylour 
places, Sayana explains it in the sense assigned; either 
as dlptl of Ivala. While explaining the ^k.X. 16,4 he 
interpretes the word feocih as -tvala vl^esah with explaaa-

4tion.

7, Tapah: The word with its forms occurs in twenty-
/ * *

one places* In five places it is used in the sense of 
tapa* in three places as va-tnasadhana (X, 154,2; 169,2) 
in two places as telas (VII* 1,7; VI.5*4) and in rest o€ the 
places it is interpreted as penance* N

4*

mi siTPxirPf: 9penRf : \
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V - “'-TJl

8. Teiah; The word and Ats forms ocaur in seven places 

An the sense of lustre. The word As also listed An udaka- 

namanl (refer supra to Nich.l. 12.96).

9. Harahi The word with Ats forms occurs An ten peaces.

The form harass which occurs An six: places As interpreted 

as or tana. The form harah occurs An two places
(X.87.25; 158.2) as adjective (harana6lla). Harasah
S l t 3

occurs An one place (VIII. 48.2) and As Interpreted as

krodhasva. Sayana says At As krodhanama. Hs quotes Yaska

while explaining the word An RV.X.87.25! Haras As derlted

from-the rootjhr (to take away). Light Is called haras.

water As called haras, worlds are called haras, blood and
5day are called haras *(Niru.4.19). The word As also listed

An the second (2.13,2) and fourth (4,1.40) chapter of the
t J \

Nlqhantu.

10. Hrnlhs The noun does not occur? but the verbal 

form As used (VII, 104,14 etc.) to mean ‘get angry.* Tie 

word As listed also An the synonym of ‘angry* (Nigh.2,13.3),
i —I,

s. Eft mrr: i mfMr &&& i 33# wcTmti i
_ FThTT ETfrmFff I I
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11* iarftqani: The word occurs with its forms in thirteen 

places; but it is mainly used in the sense of horns, sayapa 

in four places interpretes it- as ^rfiaa-athanlva Ivala
e

(X. 140,6; V, 2.9; VXII.6Q#13; ix.5.2) and points out that 

it is listed as the synonym of flame. The famous Rk 

catvari Sr&aa (IV, 58.3) Is explained by Sayaria quoting 
Yaska,7

The al?ove discussion may be given in the tabular form* 

Words

Jamat

No,of times used 
.in theRV.

(Used'in a compound 
in seven places)

Used in the 
sense assigned

2 Kalmalikinam 1 1
3 Janjanabhavan 1 1
4 Malmalabhavan *- ’ ■ '
5 Arcih 30 (tejas <
6 Socih

*
64 64

7 . Tapah 21 2
8 Tejah 7 7
9 Harah 10 6
10 Hrnih

« Sr ♦ - -
11< Srftgani 13' 4

6. ¥.9.5.2. pr$r lf& I PF% W |
fft? qT5Tq t

¥.4.56.3. ilTdT.et ^T: W l

uwrfr sj^iTfa urijit i 
wnrrfr uwrfr mwmrfa i 13.7. ]

7.


